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CKHE PEIICHUS B 00JIaCTH UTPHI CJIOB M UMEH COOCTBEHHBIX. Oc000¢ BHUMAHUE yACIICHO
penpe3eHTaluu [IePCOHAXEH JKEHCKOro ToJa M nepenaye MeHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB B
Ka)XJIOM repeBojie. Ha oCHOBaHMM MPOBEJEHHOTO aHalu3a c/eliaH BBIBOJ O TOM, YTO
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B nanHoii paboTe aHAMU3UPYIOTCS TPYAHOCTH XYAOKECTBEHHOTO TEpeBO/ia COBpE-
MEHHOM aHIIMICKOM NIETCKOM JUTepaTypbl Ha MPHUMEPE COIMOCTABICHHUS IEPEBOJIOB
pomana Jlogu Cmut «CTO OMH JaaMaTUH» Ha pyCCKUM s3bIK. PaHee 3Ta TeMa B Hay-
Ke He paccMarpuBasiack. CpaBHUBAIOTCA PEIICHUS MPH MepeBojie (Hpa3eonornyecKux
€MHUI, TPAJAUIMOHHO MPEACTABISIIOUINX 0COObIE TPYIHOCTU ISl EPEBOIUUKOB XY-
Jo’KeCTBeHHOW nuTeparypsl [Brnaxos, @nopun 1980: 179], kanamOypoB U aBTOPCKUX
HEOJIOTU3MOB. PaccMmarpuBaroTcsi BapuaHThI IEPEBOAA UMEH COOCTBEHHBIX, OOJBIIYIO
4acTh KOTOPBIX COCTABIISIIOT «TOBOpsiine» uMeHa. Ocoboe BHUMaHUE yJEJIEHO perpe-
3€HTALMU IIEPCOHAXKEN )KEHCKOT0 110J1a ¥ MIEpejadye FeHIEPHBIX CTEPEOTUIIOB B KaXKI0M
nepeBojie. Kak oka3anaock, 3TOT aCHEKT aHIIMMCKOTO TEKCTa BbI3BAJ Y INEPEBOIUMKOB
CepbE3HbIE TPYAHOCTH.

3a npenenaMu UCCIIEOBaHUS OCTAOTCS IEPEBOABI SKPAHU3ALUN U ©X MHOTOUHUCIICH-
HBIX IIpojoikeHuil. Taxke He paccMaTpUBAIOTCA MEPEBO/IBI afanTaluil MyIbTQUIbMa:
HOBEJUIM3aIUH, a1b00Ma HaKJIeeK U IETCKUX TpaduuecKux poMaHOB.

Jlerckuii poMaH aHNIMMCKOM IMHUCATENBHULBI, JpaMarypra, CLeHapucTku Jloporu
Imnuc «domm» Cmut (1986-1990) «Cro ogmu manmarun» («The Hundred and One
Dalmatians / The Great Dog Robbery») Boimien B 1956 1. 1 BbIAEpKal HECKOJIBKO H3-
nannii B Benmukoo6putannu u CIIA. B 1961 r. B CIIIA mosiBuiace 3KpaHu3anus po-
MaHa — MynbThuiasM ctynun Yonta [ucues «One Hundred and One Dalmatians», xo-
TOpPOMY pOMaH 00si3aH 3HAUMUTEIBHOM J0JIel momyisipHOCTH, a B 1996 1. — urposoit
¢unem «101 Dalmatiansy. Y pomana ects npogoibkeHne « HoBble TPUKITIOUSHHS J1all-
MatuHieB» («The Starlight Barking», 1967), BnepBbie onmyOnMKOBaHHOE Ha PYCCKOM
a3pike B 2017 r. B nepesojie T.H. UepnsbiiieBoil nox Hazpanuem « HoBble mpUKIIOUeHUS
JaJIMAaTUHIIEBY.

AHanu3upyemMoe NpOU3BEACHUE MMEET HANPSDKEHHBINH CIOXKET, MOCTPOCHHBIN IO
TUITYy IE€TEKTUBHOTO poMaHa. B ero ocHOBe — MOMCKHU U CHIaCEHHE MOXUIIECHHBIX HICHST,
B KOTOPBIE€ BKJIFOYAOTCS KUBOTHBIE U JIFoU. Ero rmaBHbie repon — [lonro u Muccuc —
CyNpy’KecKas rnapa JaJIMaTHUHOB, KOTOpas OTIPABIAETCA B MyTELIECTBUE 110 AHIVIUU C
LETIbI0 HAWTU U BEPHYTh JAOMOM CBOMX IMpomnaBUIMX LIeHAT. OHU 0OHApPYKUBAIOT, YTO
HICHST MOXUTHIIA OBIBIIAsl OAHOKIAcCHUIA uX X03siiiku Kpyanna ne Bui, utoOsl cre-
JaTh U3 UX HIKYPOK MEXOBYIO o€k 1y. Taxke oka3pIBaeTCs, 4YTO B IoMecThe Kpyasuisl,
IJe ee MOApPYYHbIE JepKaT LIEHAT, TOMATCA He Tojibko netu Ilonro u Muccuc, HO U
MHOXXECTBO APYTMX ILIECHAT-AAIMaTUHOB. Bcex ux xnaer crpamHas ydactb. C momMo-
IIbI0 MECTHBIX COOAK JaMaTHHAM Y/AaeTCsl B MOCIEIHUI MOMEHT BBI3BOJIUTH U JIOBE-
CTH BCE€X LIEHKOB /10 JIOH/10Ha, T/ie X0351€Ba C paJOCThIO0 IPUHUMAIOT UX U OCTABISIOT Y
ce0s BCio opaBy. MBI y3HaeM, 4TO 4acTh CIIACEHHBIX MIEHAT — 3TO AeTu [lepautsl, cyku
JaJIMaTCKOTO J0ra ¢ KOPUYHEBBIMHU ISITHAMHU, KOTOpPask HE3aJ0Jr0 10 MPONakH LIEHAT
ObLiIa criaceHa X03sMkoi Muccuc v mpuHATa B CEMBIO Ha MpaBax KopMuiuibl. Kpyana
CKpBIBaeTCA 3a IPaHUIICH, a ee MOMEeCThe MOKyMnarT xo3geBa [lonro u Muccuc, 4ToObI
OCHOBATh B HEM «JIMHACTHIO JAJIMATHUHOBY.

brauxe x puHany M3MOXKACHHBIX JaJIMaTUHOB CIIAcaeT OT IpecienoBaHus (Qypro,
KOTOPBIM OCTABIsAET MX MOYTH K CAMOMY JIOMY XO35i€B; COOAKH HAa3bIBAIOT €T0 «Uy-
nom». JloMoi coOaku BO3BpAIIAIOTCS B COYENTBHUK. TakuMm 00pa3oM, poMaH MPOJOJI-
JKaeT TPaJULMU NOMYJISPHOIO B aHIIOA3BIYHOM JINTEPATYPE KaHPa POXKIECTBEHCKOIO
pacckasa (Christmas story) co c4acTIMBBIM KOHIIOM.
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1. KPATKASA XAPAKTEPUCTHUKA NEPEBOJOB

Poman »pnan BcTpeur ¢ pyCCKOA3bIUHBIMU UUTATEISIMU TPUALIATH 1IECTh JeT. Ero ne-
PEBOIBI CTAIM MOABIATHCA TOJIBKO B 1990-¢€ rT., BO BpeMeHa KOMMEpUUATU3alui KHU-
rousgaHus. B 60oibIIMHCTBE IEPEBOAOB oOpaliaeT Ha ce0s BHUMaHUe OTCYTCTBHE MU
HEOPEKHOCTh PEJAKTOPCKON MPABKH, a TAK)KE HECOOTBETCTBHE SI3bIKA BHICOKUM CTaH-
JapTaMm IepeBoa aHMIOA3BIYHOM JINTEPATypsl Ul AETEH, 3aJaHHBIM I1EPEBOAYUKAMU
COBETCKOM DIOXHU.

Ha texymuii MOMEHT CyIIECTBYET YEThIpE NIEPEBOJa POMaHa Ha PyCCKUM SA3BIK.

IlepBbiM mosiBUIICA TNepeBO] (huionora-ckaHIMHABUCTA, JIUTEPATYPHOTO KPUTHUKA,
crienyanucta 1no aerckoi nureparype Onsru HukonaeBusl Msore (p. 1959) «Cro onun
nanMarckuid gor» — B 1992 r, B nuznarensctBe «Onumny, TupaxoM 50 000 3x3eMIUISIpoB.
«Cto oguH manmarckuii gor» — nepsbiid nepeBoa O.H. Msnorc. O Obut mepens3aad B
2004 r. MOCKOBCKUM M311aTeabcTBOM «I7100ymyc» Trpaxom 7 000 3K3eMIuIspoB.

l'og cnyctst Bblen nepeBos u3aarenbcTBa «AnkuHoW Jlumuren» (0e3 ykazanus
nMmeHu nepeBomaunka) «Cto oxua manMartue» (1993, tupax 1000000 >k3eMIUISIpOB).
B sTOM M31aHMM CONEPIKUTCS TAKKE OPUTMHAIBHBIA TEKCT pOMaHa, IPUBEJEHHBIHN 110
IIepBOMY aHIVIMIICKOMY U3aaHuto 1956 r. CBeaeHu 0 nepensianusx JaHHOTO IEpEeBoJa
HE 00HApYKEHO.

B 1997 r. B MockoBckoMm m3narensctBe «CanTakce-IIpece» tupaxkom 30000 sx3em-
msipoB Boiten nepesog H. Uyneesa «CTo oauH ganMaTtuH», KOTOPBIA Nepen3aaBaics
yeThIpexkabl BIUT0TH 10 2006 1. (mepeusmanus 1999, 2002, 2003, 2006).

B 2005 r. B cankT-netepOyprckom usaarenbctBe «Amdopa» tupaxom 4000 sx3eM-
IsipoB BeIXoAUT niepeBoa Tarbsinel HukomaeBubl YepnbieBoit «CTo OuH JaaMaTu-
Hel». B mocnennue naTHaALATh JET pa3HBIMU M31AaTENIbCTBAMU IEPENU31AETCs TOJIBKO
on (2012, 2016, 2017, 2018, 2020), mpudeM KakIblii pa3 MEXaHUYECKH U3 MPEbIIY-
HIMX W3/1aHUM MEPEHOCSITCS MHOTOYMCIEHHbBIE NMYHKTYallMOHHBIE OLIMOKH, OCTaBIISIS
BIICYATJICHNE HEBBIYMTAHHOTO TEKCTA!

— A He ouenb xopowo nomHwNIOX0 Haxooicy (sic!), ede npaso, e0e neso, — npusnaiacy Muc-
cuc [Cmut 2016: 57].

B anonumHOM mepeBose u3gaTeabcTBa «ANKUHOW JluMuTem nomagarTcs J0cal-
HBI€ OIUIONTHOCTH — K MPUMEPY, HEBEPHBIN MEPEBOI MEKBI3BIKOBBIX TAPOHUMOB (T. H.
IOXHBIX JIPy3€H MEPEBOTUNKAY):

The prettiest of all the girls was the tiny pup whose life Mr Dearly had saved at birth, but she
was very small and delicate [Cmut 1993: 247];

Camotl cumnamuynoll OKa3anacs ma MaienbKas u QeauKamuas 0eeoukd, KOomopy cnac Mu-
cmep Munoy [Tam xe: 41];

Pongo... was looking particulary intelligent, and said anyone would think he understood
[Tam xe: 240];

Iloneo... eviensden ¢ 9mom MOMEHM OYeHb UHMELIUSCHINHO, 6CeM C8OUM GUOOM NOKA3bIEAs.
JH0OOMY PAZYMHOMY CYWecmay, Ymo OH modxce modxcem mvicaums [Tam xe: 34].

JleBATKY B mepeBojic «AJIKHMHOS» 10 HEU3BECTHON MPUYHMHE TOCIIEOBATEIBHO Mpe-
BpalarwTcsa B BOCbMepKH. Tak, B opurnHane komika JleiTeHaHT YHILIOy TOBOPUT, YTO
y Hee MOXKET OBbITh JEBATh UMEH, TaK KaK y Hee JAEBATh *Ku3Hel — «I 'm entitled to nine
names as I’ve nine lives» [Tam xe: 304]; B mepeBosie «AJKUHOS» U UMEH, U KU3HEH
y Hee Bocemb [Tam xe: 105]. JleBsatuuacoBoit Beuepuuit nait (Nine O clock Barking)
[Tam sxe: 277] cranoBUTCA 6ocbmuyacogvim [Tam xe: 74].
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YacTo BCTpedaroTcsi KOHTEKCTYaJIbHbIE (3aMECTUTEIbHbIE) CHHOHUMBI B T€X Clyda-
X, KOTJIa B OPUTUHAJIE UCIIOIB3YETCS UMS HIIM TPEThEIMYHOEC MECTOMMEHHUE JJIsl 000-
3HAYEHUS XOPOIIO 3HAKOMOI'0 YUTATEJISIM [IEPCOHAXKA!

...she picked it up and carried it [Tam xe: 238];
Toz0a acenwuna 63sa1a ee Ha pyku u omuecia ¢ mawuny [Tam xe: 32];

Then he looked down to see what had bumped him and saw a steady stream of black pups...
[Tam xe: 384];

Yenosek onycmun enaza 6HU3 U yguoei CRI0WHOU nomox yepuvix wenkos [Tam xe: 196].

BceTpeuatorest u mpocTo cTpaHHbIE NEPEBOJUECKHUE PEIIECHMsI, KaK, HallpuMep, UC-
[10JIb30BaHUE IJIAr0JIa GbIKPAWUEAMbCS B 3HAYEHUU ‘KPOIIMTHCS, pa3pyllaThecs’ MpU
HaJIMYUHU B PYCCKOM S3bIKE MOJHOCTHIO OMOHMMMYHOIO IJlarojia co 3HaueHueM ‘ObITh
BBIKpAIIEHHBIM "

...and he dragged and dragged until he thought his teeth would break [Tam xe: 330];

On mAHYL u MAHYI PYKOSIMKY 86€PX, NOKA eMy He CIAL0 KA3AMbCsl, Ymo Y He2o GblKPauiuaa-
fomces 36wt [Tam xe: 135].

Tax, untarenpHuULE, BEIPOCIIEH HA 3TOM I1EPEBOJIE, B JIETCTBE HE MPUXOAMIIO B T0JIO-
BY, 4TO IJIaroJl B JAaHHOM KOHTEKCTE yNOTpeOIeH B NEPBOM M3 NPUBEJCHHBIX 3HAYCHUII.

B nenom nepeBos HE NPOM3BOAUT BIIEYATIEHUS TEKCTA, IPOILLIEIIIETO PEIAKTOPCKYIO
MIpaBKy.

VY nepeBona H. UyneeBa HECKOIBKO CEHTUMEHTAIbHBIN, 3aTyIIIEBHBIN TOH (K TIpUMe-
Py, Muccuc B HeM peryiasipHO ¢ MCKPEHHHM COYYBCTBHEM UMEHYETCS MOL000U MAMOUL).

Ho B mepeBone UyneeBa MHOro NmpomycKOB, MPUYUHY KOTOPBIX MOHSATH CIIOKHO.
B psine ciiydaeB npomylieHs! 1enble ciieHbl. MTHorna 3To coBcem HeOoblINe 1UaorH,
HE BIMSIOLIME Ha CIOJKET, MHOT/IAa JOBOJIBHO BAJKHBIE /U1l IOHUMAaHUS Pa3BUTHUS CIOKETA
CLI€HbI 00bEMOM B HECKOJILKO CTPAaHMUII.

Tak, B mepBoi IaBe MpomylieH HeOonbmoi auanor HsaHIomeK o ToM, CTOUT JU
OJTHOW M3 HUX HOCUTH OPIOKM M CTAaHOBUTHLCS FTOPHUYHOHN. B neBsiTol — TporarenbHas
CLIEHa B IOMECThE MU30JUYECKOT0 IIEPCOHAXKa, CTapuka capa Yapnb3a, Koraa OH Mpu-
HuMaeT [Tonro u Muccuc 3a npuspaxoB Tex [Tonro u Muccuc, uto ObUIH IpYKHBI ¢ HUM
B JIETCTBE, U PA3MBIILIAET O OIU3KOM cMepTu. B deThlpHaamaroil miaBe mpomyuieHa
HalpsKeHHasi CLieHa B I[BIFAHCKOM Tabope, KOoTja JaJIMaTUHbI 4yTh ObUIO HE MONaju
B JIOBYLIKY. B msaTHaauaroi — pasmeinuienus [lonro B ¢yproune no nytu B JIOHAOH U
npemioxenue Craddopammpekoro teprepa BMecte youts Kpyamny. B cemnanuaroit
IJ1aBe MPOMYyIeHa KOMUYECKas ClIeHa KOJUIEKTUBHOTO KylaHUs U KOPMEXKKHU COTHH CO-
0ak, B BOCEMHaALaTON — clioBa X034MHa [IOHro 0 TOM, 4TO Opa OCHOBAaTh AMHACTHUIO
JIOJIEH JJISl PUCMOTpPA 3a TUHACTUEN JaJIMAaTUHOB.

Ecnu 607p111y10 4aCTh 3TUX NPOMYCKOB MOKHO OOBSICHUTB TEM, UTO B IETCKOM KHUTE
HE MECTO CMepTH, YOUicTBaM, MIIAHUPOBAHUIO CEMbH, HEMOJIUTKOPPEKTHOMY H300pa-
KEHHIO I[bITaH, TO MPOIMYCK CIEHBI KYIIaHUs BHIHYKAA€T COTHIO COOaK Jieub CIaTh BbI-
MaYKaHHBIMH B Ca)€ U TOJIOHBIMU (@ YTPOM, OUEBUIHO, BHIITAYKATh CaXkeil BECh IOM).

[14Th n3naHUl CBUAETEILCTBYIOT O MOCTOSIHHOM CIpoce Ha KHUry. Takum o6pasom,
Ha NpOoTsHKeHUU BochbMH JieT (¢ 1997 mo 2005 1) untarenstM OblT JOCTYNEH 3HAYUTEIb-
HO COKpaIlleHHbIH [IepEeBOJl pOMaHa, IPUYEM HUTJE B KHUI'€ HE YKa3aHO, UTO OH COKpa-
[ICHHBIH.

B nepesone T. UepHbleBOM BCTPEUYAIOTCS COMHUTEIBHBIEC IIEPEBOAYECKUE pelle-
HUA (IpUBEACHHBIE HUYKE TIPUMEPHI B3SIThl U3 CTUIIMCTUYECKH HEUTPaIbHON aBTOPCKOI
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peur) KaK B JIEKCHUKE, TaK U B CHHTAKCHCE: COOAKU CHENAOT HECKOIbKO NPUNPAMAHHBIX
¢ seuepa neuernun [Tam xe: 42] 1 CMOTPSAT Ha X035€B MoMHbIM 632100Mm [Tam xe: 4] —
B opurunaine soulfully [Cmut 1993: 217].

PerynsipHO UCTIONb3yeTCs T1aro 0dens B 3HAYCHUH Hademyv: Muccuc HysicHo odemb
nanomuwxo [Cvut 2016: 34]; um oboum odenu ux zameuamenvhvle owetinuku [Tam
xe: 34].

[TocnemoBarenbHO YMOTPEOIIETCS MECTOUMEHUE KAKOU B KOHTECTaX, TJI€ CTHIIUCTH-
YECKH HEUTPAIBHBIM ObLIO OBI maKotl. .. Kakot | Komopwlii | 6pode maxo2o, Kax. .. . npu-
senu cobaky, kakyro onu uckaau [Tam xe: 20]; pazoodwvie ungopmayuro, Kakvio xomer
nonyyums [Tam xe: 39]; poeynivka, kaxoii 8 kamune noonpasisom nonenvs [ Tam xe: 61].

[Iponyck MmecTouMeHus eti IPUBOJIUT K TOMY, UTO coOaka, MOAOH I K X03siiKe, Kia-
JIET TOJIOBY HE Ha €€, a Ha COOCTBEHHBIE KOJICHHU:

Ona nooouina, noLOACUNLA 20108y HA KoLeHu u muxo 3ackyaura [ Tam xe: 29].

Hcnonb3yercs xapakTepHOe JIUIs aHTJTUHCKOTO, HO HECBOWCTBEHHOE JIUTEPATYPHOMY
PYCCKOMY SI3BIKY TpPEAIIeCTBOBAaHUE aHA(POPHUYECKOTO MECTOMMEHHS B MPUIATOYHOM
MPEAIOKEHUH aHTEIEICHTY B TJIAaBHOM MPEII0KCHUU:

C mex cambix nop, kaxk onu evluiiu uz oomy, Illoneo u Muccuc yoanoco nonums 6ceco
pas [Tam xe: 46] — mprueM B JaHHOM cllydae 3TO HE HEITOCPEICTBEHHAs Kalibka: Pongo
and Missis had only had one drink since they left home [Tam xe: 274].

UeTsIpe denoBeka, TPU B3POCIbIC COOAKH U TIATHAIIATH MECHIT B CyMME JIaf0T JIBaJI-
1aTh NATh (a HE ABAANATH J1Ba, KAK MOXKHO OBLIIO OBl TOIyMaTh):

Con npuchuncs cem UieHam 3moco cemelicmed, KOmopulx 00WUM YUCTIOM, CYUmas nooel,
UIEeHKO8 U cODaK, cmano 08adyams Nambv, 0mye2o ux 00OM npeepamuiics 8 my Houb 8 cambiil
connwlli dom 60 écem 6 (sic!) Jlonoone [Cmur 2016: 26].

HpI/I 9TOM B OpUTHUHAJIC oburareim JoMa HE IIOACUYHUTBIBAKOTCA:

What with four humans, three dogs, and fifteen puppies, it really was a very sleep-full house
[Cmut 1993: 246].

Kak u B npeapaynux nepeBojax, B neperoae YepHolieBoil ecTh HEOOIbIINE COKpPa-
HIeHMs (KakK MpaBUIIO, IPOIyCKAIOTCS OJHO-/1BA MPEAJIOKEHHUS]); OAHAKO U3PEJIKA B HEM
MPUCYTCTBYIOT T€ ()ParMEeHThI, KOTOPbIE OBLIN MPOIMYLIEHBI B OCTAJIbHBIX MTEPEBOAX.

2. DEPEBOJ UMEH COBCTBEHHBIX

B nannom paszzene nmocienoBaTenbHO OyyT pacCCMOTPEHbI BApUAHTHI MEPEBOIA 30-
OHMMOB (KJIMUEK JTaIMAaTUHOB, KIMYEK, HA3BaHUW W MPO3BUII IOMOTABIIUX UM COOaK
JIPYTUX MOPO/JI, KOIIEK U KOPOB), @ TAK)KE aHTPOIIOHUMOB, TOMIOHUMOB, PTOHUMOB (Ha-
3BaHUE TeJenepenayn) U OKKa3MOHAJIbHBIX aBTOPCKHX OHUMOB (Ha3BaHUS BEUEPHETO
nas). [loutu Bce UMeHa B poMaHe TOBOPSIIHE. ITO HE TOJBKO KIUYKH KUBOTHBIX, YKa-
3BIBAIOIINE HA OCOOEHHOCTH WX BHENTHOCTH wiu nosenenus (Lucky, Roly Poly), HO n
(hamuuu (pexe MMEHa) JIFONIeH, ICHO AAI0NINUE TOHATh MaJICHbKOMY YUTATENI0, 301 UITH
no0p HocuTenb Takoro antpononuma (Dearly, Cruella de Vil, Badduns). Hexotopbie
MIEPCOHAXKHU JTaKe BHIOMPAIOT podeccuto, UCXOs U3 CEMAHTUKU COOCTBEHHOU (amu-
muu (Nanny Butler, Nanny Cook).

OnuH U3 ABYX INIaBHBIX T€POEB, BBIAAIOUINICS yM cobaubero Mupa Pongo, ocTaercs
[Tonro Bo Bcex nmepeBogax. OpHako JuIlb B IepeBozie YepHBIIIIEBOW COXpPAHEHO aBTOP-
CKO€ TIOSICHEHHE, IPEIIECTBYIOLIEE OCHOBHOMY TeKCTy poMaHa: «IloHro — ctapuHHoe
(mo 1834 r.) anruiickoe Ha3BaHHWE OPAHTYTAHTOB — O3Ha4aeT “mpbiryH”» [Tam xe: 2].
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Ero cynpyra Missis ocraercst Muccuc Bo Bcex mepeBojiax, KpoMe «AJTKUHOS, T
ctanoButcs /[amkou. Takum oOpa3oM, TepsETCs MIyTKa OpUTHHANA, B KOTOpOM Muc-
cuc, BbIAA 3aMyxk 3a [loHro, cTaHOBUTCS, B COOTBETCTBUU C TPAJAUIIUEH UMEHOBAHUS
3aMy>KHUX JKCHIIUH B aHIJIOA3BIYHBIX cTpaHax, Muccuc [lonro:

Not long ago, there lived in London a young married couple of Dalmatian dogs named

Pongo and Missis Pongo. (Missis had added Pongo’s name to her own on their marriage, but
was still called Missis by most people.) [Cmut 1993: 217].

He max 0asno scuna 6 JIondone monooas cemetinas napa cooak-oaimMamutyes, Komopvlix 36ad-
au Houeo u [auxa lloneo. (Illocne 3amysxcecmea [{amxa npucoeOununa xk coemy UmMeHu umsl
cynpyea, HO 6OILUWUHCMEBO JI00ell No-npedcHeMy Hazvleanu ee npocmo Hawxou.) [ Tam xe: 7].

[lenkam Muccuc HaXoAsST KOPMIIUIYY — FOHYIO MaTh, CYKYy JajIMaTCKOIo Jiora ¢ Ko-
puuHeBbIMU nsiTHaMU. Eil narot ums Perdita n3 «3umnent ckaskn» lllexcnupa. Takoe
HMs cpa3y cooOLIaeT B3pOCIOMY YUTATEINI0, YTO Y HallIeHHOM coOaKu rneyaabHas UCTO-
pus ¥, BUJUMO, CO CUACTIMBBIM KOHIIOM; AEHCTBUTEIBHO, Bckope [lepauTa pacckasbl-
BaeT [loHTO TporarenpHyI0 HCTOPUIO CBOCH HECYACTHOM JIIOOBU M yTpaThl ILEHSAT, a B
(uHane oOpeTaeT NOTEPSIHHOTO BO3NI00IEHHOT0, KOTOPOT0, OKa3bIBaeTCs, 30BYT Prince
(1 BO Bcex mepeBojax oH ocraercs /Ipunyem).

[lepeBogunkH, Kak MpaBUIIO, CTPEMIIIUCH H30€KaTh HEOIaro3ByYHOT0 UMEHU. B me-
peBoae Msivotc [lepouma 3amenena Ha [lepumy. B nepeBonax «Ankunos» u YepHbI-
eBoit cobaxy 30ByT /7300u (BO3MOXKHO, MOJ BIUSHHEM aHUMALMOHHOM YKpaHU3aIUU
1961 r., rne tax 30ByT cynpyry Ilonro), B nepesone Uyneesa — //o0uma.

[ToBenag Ilonro cBoro ucropurio, [lepaura ymanuuBaeT TOIbKO 00 UMEHH, KOTOPBIM
€€ Ha3bIBaJ MPEXKHUN XO3IUH — YEPCTBBIN U O€3AYyIIHbIN epMep: HOBOE UMsI HDABUTCS
el ropa3no Oonpuie. Ee npexHsas kinuka — Spotty — B nepeBoe MsI30Tc 3BYyUUT Kak
Psabas, y «Anxunos» — [Iamuyxa. Bapuantel UyneeBa u UepHbImeBoil 00jiee HEKHBI:
Ilamnawxa v [lamuviwko. TpynHO MPEACTaBUTh, YTOOBI TAKYIO TACKOBYIO KIUYKY JaJ
co0ake X0351H, MOPUBIIHI €€ roJI0I0M.

Ceina ITonro u Muccuc ¢ natHoMm B (hopMme MOAKOBHI Ha criuHE Lucky BO Bcex mepe-
Bonax 30ByT Cuacmausyux. Ero Heykmoxkui cmemnon 6pat Roly Poly ocraercst Poi-
au-Ilonnu (paBna, OTYErO-TO C ABYMS J1) B mepeBoaax Msnotc u « AnkuHos»; y Uyne-
eBa oH Kopomuviuxa, y YepnsimeBout — I1youne.

Nx cnabennkas cectpa Cadpig nipu poKISHUU HE JbIIIaNa, HO €€ yIaJloCh BEPHYTh
K )KU3HU. 3HaYCHUE €€ UIMECHH TaK OOBSCHACTCSA B OPUTHHAJIE:

When pigs have families, the smallest, weakest piglet is often called the cadpig. Mr Dearly
always called the tiny puppy “Cadpig”, which can be a nice little name when spoken with
love [Tam xe: 247-248].

Tonbko B nepeBose UepHbIIIEBOI COXpaHEeH 3TOT ()parMeHT U MPOU3BEACHA MOMbIT-
Ka yBsI3aTh C HUM KJIMYKY IIEHKA:

B Oepesnax, koeda y ceunvu poxicoaiomes nopocsima, camomy nocieoHemy nopoceHKy, Ko-
Mopblil 0O0bIYHO POAHCOAEMCA MATEHbKUM U C1aDbIM, HepedKo oarom nposeuue Oxeocmubliul.
Mucmep [[yweuka 60pye cnomHun 06 9mom u npeosiodcul, HeCKOIbKO USMEHUE MO UMSL, HA-
36amb MAnLIUKY X8OCHUKOM — MAK 4O NOIYYULOCH 04eHb dadxce nackoso [Cvut 2016: 27].

B nepeBone «AnkuHos» ee 30ByT Kpoxa:

Ee nazeanu Kpoxa, kax o6b1uno Hazwléarom camvix MAaOwux u ciaowix uienos cemou [CMuUT
1993: 41-42].
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B nepeBone Uyneesa 310 [lycs, a' y MsnoTc cnabeHbKasi IeBOUYKA CTAHOBUTCSI Clia-
OCHBKUM MaJBIUKOM 0 UMEHU [locnedviuu — PU3NUECKHil 1O MIEHKA MEHSETCS B CO-
OTBETCTBUHU C TPAMMATHYECKUM POJIOM UMCHH:

Mucmep Munnu cman n106061n0 Hazvigams e2o llocnedviwem, Kax camozo clabenbkoz2o
[Cmut 1992: 39].

Kpynneiit Manpuuk Patch, ponuBIIMICS ¢ YEPHBIM YIIIKOM, B IEPEBOJIE « ATTKMHOS» —
Yepnoyx, y Uyneesa — Knouok. B nepeBogax MsinoTc u YUepHBIIIEBOW OH CTaHOBUTCS
Knakcou, npuyem y MsinoTC 3TO JIeBOYKA — BHOBB I10JT IIEHKA U3MEHEH, YTOOBI COOTBET-
CTBOBaTh I'PaMMAaTUYECKOMY POy 300HHMA.

JIronu, cuntaromue cedst xozsieBamu [lonro u Muccuc, a Ha caMoM Jiesie — UX IH-
TOMIBI (COOAKM B KHHUI'€ CUMTAIOT JIFOJCH CBOMMH MUTOMIIAMH), HOCST B OpUTHMHAJE
bamunmuro Dearly. Bce mepeBOTYHKN MOCTApaIMCh TEepeaaTbh BHYTPEHHIOW (opMy
aHTPONOHMMA, MPUYEM MS30TC U MEPEBOTUMK «AJKUHOA» HUCIIOIb30BaIN OJUH U TOT
e PYCCKHI KOpEeHb, MPUAaB (paMHUINU «aHIIMICKOE)» 3ByYaHHE C MOMOIIBIO Pa3Iny-
HBIX UHOCTpaHHBIX popMaHTOB (Muctep u muccuc Munnu u Munoy cOOTBETCTBEHHO),
a YyneeB u UepHbllIeBa HE COUIM HEOOXOAMMBIM JOMOJHUTENBHO OJYEPKUBATH «aH-
IJIMICKOCTR» X0351eB co0aK: B ATHX ABYX IEpEBOJIAaX X03sieBa COOAK HOCAT (HhaMUIIHIO
Hopozywu v [{yweyku cOOTBETCTBEHHO. TakuM 00pa3oM, B JaHHOM CJy4yae MpHUMEHe-
HbI 00€ cITI0BOOOpa30BaTebHbIE MOJIEIM IEPEBOAA HA PYCCKUH A3bIK 3HAYMMOTO UMEHH
coOctBenHoro [Bunorpanos 2001: 164]: co3nanue «roBopsmieit» GpamMmIng Ha s3bIKE
repeBo/ia MOCPECTBOM YHCTOW OCHOBBI U NMPUOaBICHUEM K OCHOBE OHOMACTUYECKOTO
¢dopmaHTa.

Crapsie HssHU TTUTOMIEB, Nanny Butler u Nanny Cook, enBa 03HaKOMHUBIITUCE, pe-
MIAI0T OCBOUTH NMPO(ECCHU, COOTBETCTBYIONNE (PaMUIIUSIM, 9TOOBI BABOEM BECTH XO-
351CTBO MOJIOJOXKECHOB:

“What a pity we re not a real cook and butler”, said Nanny Cook.
“Yes, that'’s what's needed now”, said Nanny Butler.

And then they both together had a Great Idea: Nanny Cook would train to be a real cook and
Nanny Butler would train to be a real butler [Cmut 1993: 218-219].

Hawuboiee ynadeH B JaHHOM citydae niepeBoq Msidorc: Hanowka /{eopeykas v Hsi-
Hiowka Kok. Bo Bcex ocTalbHBIX MepeBOJax Takke OObIIpaHbl roBopslue GpaMuiIny,
HO 3JIeMeHT Nanny NpoCcTO TPAHCIUTEPUPOBAH B HUUETO HE TOBOPSILIEE PYCCKOA3ZBIYHO-
My uuTaTento Hannu n Honnu. Tak, B nepeBoe « AJKUHOS HIAHIOWIEK 30ByT Hannu K.
Mepounep u Hannu Kok, B nepeBone YepnsimeBoit — Haunu Mascopoom v Hannu Kox;
y UyrneeBa HAHIOLWIKHU «IIOHMXEHBI» 10 Honnu oprnuynoi v Hounu Kyxapru.

Amnrtaronuctka Cruella de Vil, noxututensuuna menar [louro u Muccuc, B opuru-
HaJle HOCUT «TOBOpSALIUE» UM U (aMUITUIO, YTO OTMEYAIOT CaMU NIEPCOHAKHU:

“What a strange name ‘de Vil is”, said Mr Dearly. “If you put the two words together, they
make “devil”. Perhaps Cruella’s a lady-devil!” [Tam xe: 228]

B nepeBoae UepHsbliieBoil ee nMs TpaHcautepupoBaHo — Kpyaana oe Bun. OcTtaib-
HbIE MEPEBOTYMKH CTPEMUINCH OCTABUTh (DaMUIIUIO U UMSI «TOBOPAIIUMUY»: Y Ms30TC
oHa — Jltomenna 0 'Aeon, y «Ankunos» — Mepzenna /] Heons, y Uyneesa — Cmpawiun-
ous /[uason.

JIByx noapyuHsix Kpyamibl, mpucMaTpuBaroluX 3a IIEHKaMHU B €e ToMecThe, Saul
and Jasper Badduns, B nepeBoae Msiaotc 30ByT Cayn u [[ocacnep Heeoosuino; y «An-
kuHos» ouu — Cayn u /[ocacnep Heeooa, y Uyneesa — Con u [[ocacnep 3nvionu, y Yep-
weimeBon — Con u [owcacnep Ilnoxooeno.
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OcranbHble, HE «TOBOPAILINE», AaHTPOMOHMMBI pOMaHa HE JAIOT BApPUATHBHOCTH B
nepeBonax. Tak, npecrapensiii nuromen Crnanuens Sir Charles Bo Bcex mepeBojiax
ocraercsi capom Yapnvzom, ero nBopeukuin John — J{iconom, ManeHbKUA TTHUTOMEIL
[onkosuuka Tommy Tompkins — Tommu Tomnxuncom, rpy3uuku Bill w Jim — Bunniom n
Jloicumonm.

VY cobak, nomorarouux [lonro u Muccuc B mouckax IeHKOB, Kak MpaBUIIo, HE yKa-
3aHbl KJIMYKH, TOJILKO TOPOJbl. TeM He MeHee Ha3BaHUs TOPOJ B pOMaHe MUIITYTCA € 3a-
TJIaBHOM OyKBBI, YTO TTO3BOJISIET BOCIPUHUMATH UX KaK UMEHA COOCTBEHHBIE. JTO (B TO-
psake nosBienus B Tekcte) Great Dane, Cairn, Pomeranian, Poodle, Boxer, Pekinese,
Golden Retriever, Spaniel, Corgi from the Post Office, Collie, red Setter u Staffordshire
Terrier. IlpuMeyaresbHO, YTO MUHUMYM II0JIOBUHA MPEACTABICHHBIX TOPOJ — OCTPOB-
Hble OpUTAHCKHE, 3HAKOMbIE IOHBIM YHUTATEIsIM-aHITIM4aHaM, HO, Cyas 1Mo pazHooOpa-
3UI0 BAPUAHTOB ME€PEBO/Ia, OTHIOAL HE MEPEBOIUMKAM KHUTH HA PYCCKUM SI3BIK.

Great Dane — HeMenkuil 10T U3 XAMIICTEIa — IO €T0 CJIOBAM, PAcIoiaraeT CEeThIO
3HaKoMCcTB 10 Bceil Aurmmu. OH npuoboapser [lonro u Muccuc u yBepsieT uUX, 4TO
pasznobynet uapopMaIuoo o meHkax. (OTo COOTBETCTBYET XapaKTepy MOPOJIbI: OOIIN-
TelbHAasl, CIIOKOWHAas W yBepeHHas.) Bo Bcex mepeBomax IaJKOMIEPCTHHIA BEIMKaH
Hewmenkuit nor MeHsieT Mopoly Ha HECYLIECTBYIOULYIO U CTAHOBUTCA Jamckum Jlocom
(B mepeBone YUepHsblieBoil — borvwum Jamckum [ozom, wiu [lamuanunom, KaKk €ro
HaszbiBaeT [loHro).

Cairn (cyka KepH-Tepbepa) MOMOTraeT JOCTAaBUTh YeTe MAJIMATUHOB COOOIIEHUE
[TonkoBHMKA O TOM, YTO UX IICHSATA HAIIUIKCH:

One sharp-eared Cairn saved the chain from breaking by picking up a bark from nearly a
mile away, and then almost bursting herself getting it on to the dog next door [ Tam xe: 263].

B nepeBonax «Ankunos» u Uyneesa 3Ta MajeHbKas )KeCTKOLIEPCTHAsI cobaka cTa-
HOBUTCS O0op301i, y YepHBIIIEBOW — yenHot oguapxotl. B nepeBoge MsSr0Tc OHA Takxke
MEHSIET TI0J ¥ CTAHOBUTCS IPOCTO «IYTKHUM 1COM.

Pomeranian — cyka moMmepaHCKOro IIMHIIA — BO BCEX IEPEBOAX CTAHOBUTCS KOOEIb-
koM [lInuyom.

Golden Retriever — 30J10THCTBIN peTPHUBEP C TTOCTOSIOTO JIBOPA — B TIepeBoOJax «AJi-
KUHOs» U YepHblllieBoM ctaHOBUTCS 3o10omuim Pempueepom. Y Msnotc oH — 3o10mot
Pempesvep, y Uyneesa — 3o1omoti cemmep. Hu olMH U3 3TUX BapUaHTOB HE SBISAETCS
Ha3BaHHEM PEabHO CYIIECTBYIOMIEH TTOPOIBI.

["amanTHBIN cTapudok Spaniel Bo Bcex mepeBogax ocraercs Cnawnuenem, Collie —
Konnu (npaBna, B nepeBoae Msorc kobenek Ko ctanoButcs kpacasuyeti Konnu),
Poodle, Boxer, Pekinese — Ilyoenem, boxcepom v Ilexunecom.

FOnas cyka upnannackoro cerrepa (red Setter) y MsnoTc U « ATKUHOS) CTAaHOBUTCA
koOenbKkoM kpachbuim Cemmepom, y UyneeBa — Cemmepom KpacHo-KOpuuHeso2o oKpa-
ca (Taxxe xkoOeapkoM); y UepHslimeBoit 310 npocto Cemmep (moapoOHee mepeBoIue-
CKH€ CTpaTeruy OMHCaHUs ATOTO MepcoHa)xa OyayT pacCMOTpPEHBI B pazaeie 3).

Corgi from the Post Olffice (cyka BenbIl-kopru), noctaBusiias [lonro u Muccuc cBe-
KYI0 rasery, ocraercs Kopeu Tonpko B nepeoje UepnsimeBoil. B nepesone Mssore
3TO MEC-MOYTaNbOH, Y «AJIKHHOS» — MPOCTO nec, B iepeBoje Uyneesa — 0gopHsza. Ta-
KUM 00pa3oMm, elle oJHa OCTPOBHAs MOPOJa yTpadeHa MOYTH BO BCEX MEPEeBOAAX.

Staffordshire Terrier (ctaddopammpckuii OyIbTephep) pa3zbe3kKaeT B Ky30Be Ipy-
30BOro (yproHa, COnpoBoOXkaasi CBOUX MUTOMIIEB — rpy3unkoB buimna u Jxuma. B ne-
peBoae Msiotc 3to Cmaghgopowupckuii Byno-mepwvep, B octanbHbix — Cmagpgpopo-
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wupcxuti Tepvep (y YepHbiteBoi Taxke mpocto Cmaggopouwiup). B cOOTBETCTBUU CO
CTaHIAPTOM IOPOJIbI, ITO YMHBIN, HAJCKHBIHN, BEKIIMBBIM M O4€Hb NOJIBMKHBIN T1ec. Ero
KJIMYKA OCTAETCA HEU3BECTHOM T'€pOSIM M UUTATENI0, HO MUTOMIIbI TIOCTOSIHHO Harpakjia-
IOT €r0 MPO3BUILAMHU, TTOTYEPKUBAIOIIMMH €T0 MPHITYYECTh U HEYEMHYIO AaKTUBHOCTb:

Canine Cannon Ball B iep. YepusimeBoit — Crapso,
B OCTaJIbHBIX 1Iep. — [lyweunoe Aopo.

Self-launched Bomb B niep. Msinotc — Peaxmuenwiti CHapso,

B Tiep. «AnkuHos» — Camonagodswasics bomoa,
B niep. Uyneesa — Camoxoouas bomba,

B niep. YepHsiteBoii — Camosanyck.

Flying Saucer B niep. YepHBIIIEBO# — konbaca nemyuast,
B OCTaJIbHBIX 1iep. — Jlemarowas Tapenxa.

Misguided Missile B miep. Msaotc u « AkuHos» — Heynpaesnsemasn Paxema,
B riep. UepHsbIteBoii — Heynpasisemvlil chapsio,
B 1iep. UyreeBa Ha 3TOM MECTe MPOIYCK.

old Battering Ram B 1Iep. Msyorc — Cmenobumnsiii Tapan,

B nep. «AJKUHOM — cmapwiii boesoti Tapan,
B niep. UymneeBa — peakxmuseHas ncuma,

B nep. YepHbiiieBo — boesour Tapan.

Camu nanmatunsbl (Dalmatians) B nepeBogax Msinotc u UepHbIIeBOW Ha3BaHbI 0d.i-
mamunyamu (TEM HE MeHee poMaH B niepeBozie Msinotc HasbiBaeTcs «101 darmamckuii
002»), y «Ankunos» — [larmamunckumu docamu (XOTs Ha3BaHUE pOMaHa PUTMUYECKHU
yaadHo nepeBesieHo Kak «CTo onuH darmamuny), y Uyneesa — darmamunamu. B po-
MaHe MPHUCYTCTBYET €Ie OJIHO, YCTapeBIlIee Ha3BaHUE MOPOJbI, OTHOCAIIEECS K TEM
BpeMeHaM, KOTJia JaaMaTuHbl Oeranu 3a kapetamu, — Coach Dogs win Carriage Dogs.
Y Msiyotc 310 noumossle coboaxu, y «Ankunos» — Kapemuvie Cobaxu, y Uyneesa —
aKunadxicuvie cooaxu, y YepHbIlIeBON — KapemHuxu.

EnunctBenHas cobaka-moOMOIIHUK, Ybsl KJIMYKA Ha3bIBACTCS B poMaHe, — 3T0 English
Sheepdog (606Teitn) no umenu Colonel. DTOT MEPCOHAXK UTPAET BAXKHYIO POJIb B CIO-
xete. IMEHHO OH IepenaeT BEYSpPHUM JiaeM MH(OPMALHIO O HallICHHBIX IEHKAX; OH
yuut [ToHro ornupars 3y0aMu 3acoB, IpOAYMBIBAET IJIaH nodera, odecreunBaer oerie-
I[OB TEJICKKOH IS IEPEBO3KU CIA0BIX MICHT U 3aJ€PKUBACT MPECiIeI0BATEIICH.

B nepeBone Msaotc 310 mpocto Osuapka, B OCTAIbHBIX MEPEBO/AX MacTyIIecKas
cobaka craHoBUTCS Bonkodasom (y «ANKUHOS» 3TO Anenutickuti Boakooaé — cHOBa
HecyIliecTByoas nopojaa). Knuuka nca nepesenena kak Ilonkognux 0e3 Kakux-nu0o
BapuaHToB. Korna xe [ToMKOBHHK, HEMIPECTAHHO Pa3al0INii BCEM CBOUM TOBapHUIIaM
BOMHCKME 3BaHUS, MPOU3BOAUT ceOs B Opurajanbie reHepansl (Brigadier-General), B
nepeBoyie «ANKHHOA» OH cTaHOBUTCA [ enepan-Maiiopom (3TO cieayrollee Mo crap-
LIMHCTBY II0CJIE MOJKOBHMKA 3BaHUE B CUCTEME BOMHCKMX 3BaHUU Poccuiickon dene-
panuu, B KOTOpOW 3BaHHE OpPHUTaJHOTO TeHepana OTCYyTCTBYeT). B mepeBone UyneeBa
OH cTaHOBUTCS [ enepanom (1O BCel BUIAMMOCTH, 3€Ch UMEET MECTO HE MOBBHIIICHUE
Cpasy Ha YeThIpe 3BaHMs, a COKpAIIEHUE ISl IPOCTOTHI, CpP. OOMXOHOE yHOTpebIeHHe
MPUJIATaTeIbHOTO 2eHepaIbCKUli TPUMEHUTEIFHO KO BCEM 3BaHUSIM, HMEIOIIUM TaKOH
KOMITOHEHT).

[Momomuuna [NonkoBHMKa, oocaras pepmMepckast KOIKa, HOCUT Cpasy J1Ba UMEHH:

“You can call me Tib. My real name's Pussy Willow, but that's too long for most people — a
pity, really, as it’s a name I could fancy” [Tam xe: 300].
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[Tonro cpa3y ke HaumHaeT Ha3bIBaTh ee Mrs Willow. 3to cepaut IloakoBHUKA: TTO
€ro MHEHHIO, Y KOIITKHU ¥ TaK JOCTAaTOYHO UMEH (BKJIOUasi 3BaHUE JICHTCHAHTA):

“What's this Mrs Willow business?” said the Colonel suddenly.

“Pussy Willow happens to be my given name”, said the cat. “And I'm certainly a Mrs.’
“Youve got too many names”, said the Colonel. “You’re ‘Puss’because all cats are ‘Puss’.

You're ‘Pussy Willow’ because it’s your given name. You're ‘Iib’ because most people call

you that. I call you ‘Lieutenant’ or ‘Lieutenant Tib’. I thought you liked it.”

“I like ‘Lieutenant’ but not ‘Lieutenant Tib’”.

“Well, you can't be ‘Mrs Willow’ on top of everything else. You can 't have six names.”

“I’'m entitled to nine names as 1've nine lives”, said the cat. “But I'll settle for ‘Lieutenant

Willow’— with ‘Puss’ for playful moments” [Tam xe: 304].

’

WNwmst Tib Bo Bcex mepeBoJax MpoCTO TPAHCIUTEPUPOBAHO: Tub.

Wwms Pussy Willow, nanHoe Komike 3a CTpOWHBIE JIANKHU, B TIepeBojie MsID0TC TpaHC-
autepupoBaHo ([lyccu Yunnoy); B nepeBoae «AINKUHOS» 310 Heywika, y UyneeBa —
Bepbouxa, y UepnsieBoit — Ilyccu [Ipymux.

WNwms Puss, xotropoe yrnomnHaeT [10JKOBHUK B CBOEM THEBHOM MOHOJIOTE, B IIEPEBOJIE
Msote nepenano kak /lyccu; B nepeBoje « ATKUHOs» [10JIKOBHMK Ha3bIBa€T KOLIKY TO
Muccuc, To kucka, y Yyneesa — Kucyusa, y UepHneiieBoi — Ilycoka.

benas nepcuackas xomka Kpyasmist (white Persian Cat), B OTIUYHE OT JEPEBEHCKOM
KOILIKM, B OPUTHHAJIE HE UMEET KIMYKHU U BO BCEX MEPEBOJIaxX OCTaeTCs Oenoli nepcuo-
CKOU KOUWKOU.

[To nytn B JIoHOOH MamMaTWHBI JAENar0T CTOSIHKY B XJIEBY. J[Be cTapmime KOpOBBI
(head cows, Blossom and Clover) mo6e3H0 00BSCHSIOT TOJOIHBIM IIEHATaM, KaK J10-
OBITH U3 KOPOB MOJIOKO. B mepeBoaie Msinote 310 cmapuiue koposwt Pomawka u Kawka,
y UynieeBa — dse enagnvle koposwl, L{eemux u Knesep; y UepHslileBoil — 0ge cmapuiue
Koposvl no umenu IL{semouex u Knesep. Y «ATKUHOS» K€ KOPOBBI CTAHOBSTCS ObI-
KaMU — goodicakamu cmaoa no umenu Kneeep u [Jeemox (BOZMOXXHO, B CHUIYy POAOBOM
MIPUHAIC)KHOCTH BBHIOPAHHBIX MepeBOAYMKOM nMeH). [lociaenHee pemeHue BuITISIAT
KypbE3HO, TaK KaK HH JaBaTh MOJIOKO, HU MHCTPYKTUPOBATh LIEHAT B BONPOCAX JTOUKHU
OBIKH, €CTECTBEHHO, HE MOTYT.

ITonro u Mmuccuc co cBomMHM nuTOMUaMu XKUBYT B Jlongone, B nomuke y Pun-
xentc-napka (Outer Circle of Regent'’s Park). B nepeBone Msinotc 310 okpanna Pun-
KEHT-TIApKa, Y «ATKUHOs» — Brewnee Konvyo Pudsicenm-napxa, y Uyneesa — 6ynveap
paoom ¢ Puoowxcenmckum napxom, y UepnslieBoit — boavuioe konvyo Puoscenm-napka.

JlanMaTHHBI ¢ TUTOMIIAMH OTITPABIISIOTCS K BeTepuHapy B paiioH Jlonmona St John's
Wood, nazBanusiii B uects Opaena cB. Moanna (Order of Knights of the Hospital of Saint
John of Jerusalem), koTopoMy paHee mpuHaIexan HAXOIUBIIUICS TaM Jec. B epeso-
ne MspoTc Ha3BaHME palioHa TpaHcauTtepupoBano — Cenm-/oiconc-Byo; y UepHbiiie-
BOH TpaHCIUTEpALUsl COYETACTCS C TPYAHOOOBACHUMBIM U3MeHeHnueM: Cenm-/{owcetim-
Byo. Y «AnKuHOS» TONIOHMM HaIlOJOBUHY MEPEBECH, HAIOJOBUHY TPaHCIUTEPUPO-
BaH: Cenm-/[oiconckuu nec. Y UyneeBa Ha3BaHME pallOHA NIEPEBEACHO MOJHOCTHIO: Jlec
Ceamozo [xcona. C TaHHBIM NEPEBOAUECKUM PEUIEHUEM TPYAHO COIIACUTHCS: BEIb
Jeca Kak TaKOBOTO JIaBHO HET, a cBATOro /[»oHa n BoBce HUKOI/Ia HE CYIIECTBOBAJIO.

Korga menst noxumarot, [Tonro u Muccuc BeIOUparoT A ceaHca CBsi3u ¢ coba-
YHUM MHPOM MOJIOTUH X0nM Primrose Hill, pactionoXeHHbIH 10 APYTyIo cTOpoHy Pun-
JKeHTC-KaHalla oT Pumxentc-napka. B mepeBoge Msinotc 310 xonm Ilepsoysemos, y
«Ankunos» — xo1m Ilpumyn, y Uyneesa — xoam Ilepeoysem, y UepHslieBoil — Ilepgo-
yeemmas 20pKa.
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K nmouckam 1meHsT noaKIIo9aroTcs Bce codaku AHIMUU. B opurunasne CoBOKyImHOCTh
cobak o0o3HaueHa TepMUHOM Dogdom, xoTophiil y Mssorc no ananoruu ¢ Kingdom
nepeBeneH kak Cobauve Koponescmeo, y « Ankunos» u YepHeimeBoi — Cobauuti mup.

B cyMepkax BeCTh O NPONABIIMX LIEHKAX PacIpOCTpPaHsIETCs 110 BCeU crpane. s
co0aubero yas B CyMepKax B pOMaHe MCIOJIB3YIOTCS JIBA CHHOHUMHYHBIX TEPMHUHA —
Dog’s Barking Time u Late Twilight Barking. B nepeBone Mssotc 310 Cobauuii mene-
epagh u «iatl 8 cymeprax», y «Ankunosi» — Cymepeynwiti aau v [1ozonuii Cymepeunsiii
aau. YyneeB nmepeBoauT 00a TepMUHA OAMHAKOBO — Beuepnutl nau, YepHbIleBa Tak-
ke — B ee nepeBojie 3to Cobauutl uac.

[Ipunas Ha XOJAM CIEAYIOUIMM BEYEPOM, JAJIMATHHBI Y3HAIOT, UTO LICHITA HAXOMAAT-
csa B Caddonke (Suffolk), n mpITatoTcst OOBSICHUTH 3TO CBOMM IMUTOMIIAM, MEJICHHO U
oTueTnuBoO Jast: wuf-wuffolk! Bce nepeBoasl, kpoMe UepHBIIEBOH, JAIOT HAMHMCAHUE
Cyghghonx; ipu 3ToM y MSID0TC MOMBITKA COOAK TPOU3HECTH Ha3BaHKE I'PadCTBA 3BYUUT
KaK «eas-eas-2ypgonx!y, y «AnkuHos» — «8yg-eygh-eyghgonk!», y Uyneea — «eas,
2as, easghonx!» B nepeBone UepHsbliieBoii meHara ysezensl B Caddonk, a jaamMaTiuHbl
narT «ead, eag, eagppax!

ITonro u Muccuc otnpasisitoTcst B myTh. Ha paccBeTe oHU OKa3bIBalOTCS B AE€PEBHE
Epping Forest B TpadcTBe Dcceke, I1e IpOBOIAT ACHb Ha MOCTOSIOM JIBOpe y 30J10-
tuctoro PerpuBepa. Ha3zBanue nepeBHH B mepeBojgax MSOTC U «AJKUHOS» 3BYYUT
Kak Onnune-Popecm, y YepubimeBoil — Unnune-Dopecm; y UyneeBa Ha 3TOM MeCTe
IIPOITYCK.

JBoe cyTok ciycTsi co0aku nepecekator peky Ctyp (River Stour) n oka3blBaloTCs B
rpadcrBe Caddonk, B ropoake Candepu (market town of Sudbury), tae nbioT u3 GoH-
TaHa Ha peIHOYHOW muiomaau. [lepeBogunku TpaHCKPUOUPYIOT Ha3BaHUE PEKH MO-Pa3-
HOMY: Yy «AJKUHOS» 3TO peka Cmoyp, y Uyneesa — pexa Cmoy, y UepHbIlIeBOU — pexa
Cmayp. B nepeBone Msinotc 310 nipocto pexa. [opon ocraercs Cadbepu BO Bcex mepe-
Bo/Iax, kpome UepHbllieBoi, rae craHoBuTcs Cadbeppu.

JlanMaTHHOB BCTpEYAET MOJI0CATast KOITKA M OTBOJUT B 3a0poiieHHY o OamHo Folly.
Y Mssore ato bawmna-Moncmp, y «Ankunos» — [lpuuyoa, y Uyneesa nu UepHsblieBoi —
TEPMUHOJOTHYECKH TOUHBIN Kanpus. Tam [TonkoBHuK pacckaseiBaet [lonro u Muccuc
UCTOPHUIO HAXOJAIIETOCS Hemoaaneky momectbst Kpyamiel — Hell Hall. Oxa3biBaercs,
M3HaYaJIbHO 3TO ObLTa hepma Xwui-XoJj1, Ha3BaHHAS B YECTh Blajielblia, pepmepa 1o
dbamunuu Xui, a 3aTeM oM BBIKYIIIM Tpeaku Kpysiisl, 1 U3 1omMa ¢ TeX Mop CJIbI-
IIAJTUCh CTPAHHBIEC U MyTAIONINE 3BYKH.

Hell Hall had once been an ordinary farm-house named Hill Hall — it had been built by a
farmer named Hill [Tam xe: 306].

B nepeBone Msnotc 310 Adckuti 3amox nnu Aockoe nomecmoe. IlpexHee Ha3BaHUE
7oMa ¥ (paMIIIKs NIEPBOTO BIaAEIbIa OCTAIOTCS 0e3 U3MEHEHUH.

B nepeBone Uyneea Yepmos [om, wnu [Ipeucnoouss, ObU1 TOCTPOCH «pepmepom
no umenu Xoyam» v Ha3bIBAICS /Jom na Xonme. 31eCh IEPEBOAUMK NIBITAECTCS U IEPEBE-
CTHU «TOBOPAIIYIO» (GaMUTUIO BIAJENbIla, M OOBITPaTh €€ B HA3BaHUU J0OMA.

OcranbHbIE TIEPEBOTYUKHN CTPEMSTCS CBS3aTh HBIHEIIHEE HA3BaHUE JIOMa C MPEK-
HUM, U3-3a 4ero ¢ epMepoM MPOUCXOIAT MeTaMop(hO3bl.

Tak, B mepeBoge «AJKUHOS» AOckuil dom paHee HazbiBaucs Apc-Xoan (BUIAUMO,
CMEHAa Ha3BaHUs MPOMU3OIILIA IO CO3BYUHIO a0C — apc), a pepmep Hocwmt pamumnuto Apc.

B nepeBone YepHbllieBoii nmpekHee Ha3BaHHWE IoMa MOTHUBHUPOBAHO He (Qamuimneit
X0351MHa, a caJaMu:
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Koeoa-mo oasno 6vin Ad-Xonn 06wbiknoseHHOU (hepmotl, u Hazwvieancs on mozoa: Cad-Xoan
nOMoOMY Ymo e2o x035uH pazdoun 30ecy npekpacuwiii cad [Cmur 2016: 73].

JlanmaTuHBl y3HAIOT, YTO B MOMECThE IIEHKHM HAXOAATCA MOJA HPUCMOTPOM JABYX
noapy4Hbix Kpyamiel. [Toka e cMoTpsAT cBoto mobumyto tenenepenauy “What'’s My
Crime?”, Ilonro u Muccuc ynaercst THX0O BBIBECTH BcexX LIEHAT. Y Msnorc u Uyneesa
Ha3BaHHUE Iepefayu MEepPEeBE/ICHO KaK «B uem moe npecmynienue?», y «AJTKAHOSN) —
«Packpoii npecmynnenuey, y UepHsleBoit — « Yeaoati, umo s coenan?»

3. PEMPE3EHTAIIMSA MEPCOHAXEM )KEHCKOIO MMOJIA

JIBoe menst I[lonro u Muccuc — cnabenbkast AeBouka Cadpig u KpYTHbBIA MaJIbuUK
Patch — npyxat ¢ nepBbIX AHEH KU3HU:

Patch, the pup born with a black ear, was still the biggest and strongest puppy. He always
seemed to be next to the Cadpig, as if these two already knew they were going to be special
friends [Cvut 1993: 247-248].

UyneeB cuutaeT HEOOXOUMBIM MOJCBETUTh T€HAEPHBIE POJIU B 3TOU JIpyKOe:

A 6b1 He 3a0bLIU WeHKA, KOMOPBIL POOUILCS ¢ Yepblmu «3aniamxamuy na ywax? Tax éom,
OH BbIPOC CAMBIM OONLUUM U CUTLHBIM WEeHKOM. M3-3a 2mux namewn Ha yuiax e2o npo3eanu
«Knouox». On nosciody xooun 3a Ilycei, obepeeasn ee. Onu cmanu camvlmu HACMOAUWUMU
Hepasznyunvimu opy3vamu [Cvut 1997: 34].

UYepHbleBa youpaer yrnoMuHaHue O IpykO0e U UJIeT ellle AaJIblIe B pacIpeeIeHUN
reHiepHbIx poisiel — y Hee Kisikca 6eper XBoCTHKa [1OJ CBOIO 3aIIUTY:
Camoim KPYNHbIM U CUTbHBIM MAK U OCMAJICA WEHOK C YePHbIM NAMHOM HA yXe, 3d Komopoe

mozo npozeanu Knaxcou. Knaxkca cmapancs ne omxooums om Xeocmuxa, OyOmo 8351 ee noo
ceoro 3auumy [Cmut 2016: 27].

B nepeBone Ms30Tc 1mieHsTa, Kak ObLIIO CKa3aHO BBIIIE, TOMEHSUITH MO — TENEPh 3TO
cllabeHbKui MaapuuK [lociensiin u cunbHas nesouka Kisikea:

Cambim MUTbIM MATLYUKOM OKA3AACA MOM, Komopoeo cnac mucmep Muanu. On Ovln maxotl
ManeHvkutl u becnomownovil. Mucmep Muinu cman 11060610 Hazvieams e2o Ilocnedviwem,
KaK camoz2o ciabenvkozo. <...>

Kusaxca — desouxa, poousuiascs ¢ 4epHbviM YUKOM, NO-NPENCHEM) OCMABALACL CAMOU KPYN-
HoU u cunbHou. Ee wacmo modxcrno Ovino eudems emecme ¢ Ilociedviuem, kak 6yomo oHu
npeogudenu, 4mo cmanym nepasiyunvimu opysvsamu [Cvut 1992: 39].

Xo3siika Muccuc B OpUrMHajie BOBCE HE TaK PE3KO NMPOTHBOIIOCTABJIEHA YMAHCH-
nupoBaHHOM Kpyamie, kak B akpanuzanuu 1961 r.: oHa BOIUT MalllMHy, HA HOYb IVISAS
OTIIpaBIIsI€TCS OJJHA B MOJMIEHCKUI y4acTOK 3a colakoii-kopmuiuieil. B pomane He
CKa3aHo, paboTaja JIi OHa JI0 3aMY>KeCTBa U €CJIM J1a, TO K€M, HO LIKOJIbHOE 00pa3oBa-
HUE OHA IMOJIy4MJIa HeTIOX0e, Cy/s 10 TOMY, YTO OHa JIaeT HalJAeHHOH co0ake uMs of-
HOM 13 repouHb «3uMHel ckasku» lllekcnpa — Ilepouma — v MOMYTHO JA€T MIPUCTYTE
KPaTKyO CIIPaBKY O €T0 JIATUHCKON 3TUMOJIOTHH:

— We’ll call her Perdita, said Mrs Dearly, and explained to the Nannies that this was after
a character in Shakespeare. “She was lost. And the latin word for lost is ‘perditus’” [Cmut
1993: 240].

B nepeBone Mssorc, kak Obl10 cKazaHo Bble, [lepanTa 3amenena Ha [lepumy. Ot-
ceulky K lllexcniupy M 3THMOJIOTMYECKHE BBIKIAIKH, B KOTOPBIX Ooyiee HET HYXKIbI,
MPOITYIEHBI (U1 3TOTO MEPEeBoa B MPUHIUIIE XapaKTePHbI HEOOJBIINE KYIOPHI):

— Mot nazosem ee llepuma, — cxazana muccuc Muanu [Cvut 1992: 32].
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B nepeBone «ANKuHOS» IpaBO UMSHAPEUEHUS MPUCBAUBAET Mucmep Muioy — xo-
3stuH [lonro. Ums «llepaura» Takxke He MOSABISETCS — B 3TOM IEpeBOJie CO0aKy 30BYT
I11>00u. T1lpaBaa, B coueTaHUU CO CTPEMIICHUEM TIepPEeBOIUMKA U30€kKaTh KaKkoil Obl TO HU
OBLIO KOHKPCTHUKU 00BSICHEHUS MHUCTCpA MI/IJIOY 3By4aT HCCKOJILKO BOASHUCTO:

— Mbui nHazosem ee [1300u, — ckasan mucmep Munoy. Cuysicankam o 0ObACHUL, YMO UM
cobaxe on 0an 6 wecmv 00H020 U3 nepconadcel lllexcnupa, Komopbulii modice nomepsics.
Ilocne s3moeo on ewe Q0120 2080pUL O MOM, UMO IMO UM A6AAEMCA COKPAULEHUEM OM Jid-
MUHCK020 c108a, o3nayarwue2o nponaxcy. On 00120 pasena2oibCcmeosdn Ha 9Ny Memy ...
[CmuT 1993: 34].

B nepeBone Uyneena lllexcnup y X035HWKH cO0aK — «rOpsYO0 JTIOOMMBII, a JIaTbIHU
OHA HE 3HAeT:

— Mut nazosem ee «Il>oumay, — 3asasuia muccuc JJopoeyuia u 00vbACcHULA, YIMO Xo4em 0amb ell
9MO UMS 8 HeCmb 00OHO20 U3 NepPCcoHadicell 20pa4o noumoezo et Illexcnupa [Cvut 1997: 28].

Tonbko mepeBos UepHBIIEBOH 37eCh Ooee-MeHee CleyeT OPUTHHAIY, XOTh U CO-
JIEPKUT HETOUHOCTH («3UMHSSI CKa3Ka» — He CKas3Ka, U JaT. perdita He O3HAYaeT «HaM-
JIEHBII»):

— Hasosem ee llepouma, a xopomko — I1300u, — ckazana muccuc [yueyka u obvsicHuid
obeum Hannu, umo max 3eanu 0egouxy 6 crkasxe Illexcnupa. — Ta deéouxa nomepsnace, a
nomom ee Hawiau. M Hazeanu max, nOMOMY Ymo NO-LAMbIHU MO CI1080 O3HAUAem «HAllde-
oty [Cmut 2016: 22-23].

B Tpex nepeBojax u3 4eTbIpex SMU30IUUECKHM IEPCOHAXK — IOHAS CyKa UPJIaHICKOTO
ceTTepa — CTAHOBHUTCS KOOEIBKOM M TOJIBKO B MepeBoae UepHbImeBoil ocTaeTcsi CyKou
B COOTBETCTBHUU C OPUTMHAJIOM (IIpaBJa, OHA MUUTCA 10 CHETY, KOTOPbII B OpUTrHHAe
BBINAJI HA JIBE CTPAHUIIBI TO3KE):

Soon a graceful red Setter came dashing towards them [Cvut 1993: 359].
Bckope noxazanace uzswnas puioicas kpacaguya Cemmep, Cmpemenas iemesuids K HuM no
svinasuiemy crneey [Cmut 2016: 111].

CetTep — eAMHCTBEHHAs «roBopsuas» cyka, nomoratomas [lonro u Muccuc B cna-
CEHUM ILEeHAT. Bee ocTanbHble MOMOLIHUKY, BCTYNAIOLINE C HUMU B IHAJIOT, — KOOENH:
Harckwuii Jlor, 3omotucteiii Perpuep ¢ manenskum ceiHoM, Crianuens, 606teiin [Ton-
koBHUK, Komnn u Cradpdopammpckuit Tepbep. M ecnu MaeHbKUN YUTATENh PYCCKUX
HEPEeBO/IOB, 0COOEHHO MPHU MEPBOM NMPOUYTEHHUH, BPSIA JIU 3aMETUT, YTO coOauuii Mup
AHITINY B KHUTE NPENCTABIEH MOYTH UCKIIOYUTENBHO caMIlaMi, TO MOAPOCIINN YnUTa-
TEeJb y’K€ MOXKET HEJOyMEBAaTh.

CetTep B opUrnHajie HaJleJeHa CTEPEOTUIIHBIMU «GKEHCKUMU» YEPTAMM: OHA OYEHb
SMOIIMOHAJIbHA, JIETKO nojaaeTcs naHuke; [lonro ¢ HeogoOpeHuem or3niBaeTcs 00 ee
YMCTBEHHBIX CITIOCOOHOCTSIX.

Ona enMHCTBEHHas coOaka M3 BCTPETUBIIMUXCS JaTMaTHHAM, Ybe U3SIIECTBO U Ipa-
LIMO3HOCTH aBTOP CUUTAET HEOOXOAUMBIM MMOAYEPKHYTh. B opurnHane oHna 3ansia mnep-
BOE€ MECTO Ha BBICTABKE COOAK:

“There’s no dog in the bakery, so I was chosen to arrange everything — because I took first
prize in a Dog Show” [Cmut 1993: 359].

B nepesone UepHslleBoi BbICTaBKa CTaja KOHKYPCOM KPacOTbl, 4YTO ITOAJAECPKUBACT
CTEpPEOTHUIl KKPACUBBIE KEHIIUHBI ITTyIIbD):

Bynounux sicueem 6e3 cobaku, u 015 n0020MOBKU GCmpedu 8blOPAIU MEHS, NOMOMY YMO 5
3auANa nepsoe mecmo Ha_koHKypce kpacomul [Cmur 2016: 111].
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CGTTep CANHCTBCHHAsA U3 BCCX IMMOMOIIHHUKOB, XOTh U HE IIO cBOEH BUHC, IPpOBaJIN-
BaeT CBOIO MHUCCHIO: B OYJIOYHOM, TJIe COOaKH €€ AePeBHU COOpau MPOBU3HUIO JIJIs J1all-
MaTHHOB, M3-3a2 HEHCIPABHOTO JABIMOXOJA Hayajcs Moxap, u eaa cropena. Cerrep B
OTHAsAHUH — OHA TPCBOKUTCA 06 YCTaBIIMX U T'OJIOAHBIX AAaJIMATHHAX:

“There's nothing for you to eat and nowhere for you to sleep”, moaned the poor Setter — she_
was hysterical [Cvut 1993: 359].

JIBoe U3 Tpex mepeBOAYMKOB, caenaBmmx Cerrep kobdenbkoM (MsS20TC U mepeBoa-
YUK «AJKHHOS), TPAKTYIOT NpHJIarareiabHoe hysterical Kak CUIOMUHYTHOE ICHXOJIO-
THYECKOE COCTOSIHUE!

— Mnue neuem 6ac nakopmums u He2oe pasmecmums Ha Hounee, — npockyaun Cemmep noumu
8 ucmepuxe [Cmut 1992: 165];

— Bam neuezo 6yoem ecmo u He20e cnams, — pvioan Hecuacmuwlii Cemmep, Komopwiil OblLL HA
epanuy ucmepuxu [Cmut 1993: 166].

B nepeBoae Uyneesa kobenek CeTTep HE CTONb YIMOLUOHATICH:

— booice mout! Umo oice denams?! Bam menepob Heyeeo ecmo, neede cnamv! — COKpyuLaics
Cemmep [Cmut 1997: 125].

ITepeBoa YUepHbIIEBON MPUIUCHIBAET CYKE UCMEPUUHOCTMb KAK TOCTOSIHHOE Kade-
CTBO M BHOBb JI€JAET AKLIEHT HA €€ BHEIIHOCTH C MOMOIIbI0 KOHTEKCTYaJIbHOIO CUHO-
HUMa Kpacomka (UCTIOIb30BaHUE KOTOPOTO B IAHHOM JApaMaTH4eCcKON CUTyalluu CIOXK-
HO IPU3HATh YMECTHBIM):

— Ecmu neueco, cnamuv neede, — npOCKyIULA HECHACMHASI KPACOMKA (KAK _OKA3ANI0Ch, OHA
ovLra Heckonvko ucmepuuna) [Cvut 2016: 111].

Muccuc xpabpa, BeIMKOyIIHA, TAKTUYHA; TEM HE MeHee OHa, Kak u CeTTep, BOILIO-
IIaeT PACXOKHE CTEPEOTHIIHI O )KEHIIMHAX: OHA HE 0000 yMHA, BEChbMa AMOIIMOHAJIbHA;
KOTJIa HEOOXOIMMO M3BAJIATHCS B CaXKe, YTOOBI CKPBITHCS OT MpeciieaoBaTeneii, Muccuc
MEJIUT, He XKeJjlasg MOpTUTh myOKy. OHa He pa3audaeT IMpaBo U JIEBO U HEIOYMEBAET,
MOYeMy, CTOUT e pa3BEepHYThCS, TO, UTO OBLIO ClIeBa, OKa3biBaeTcs crnpasa? CrnaHuelb
0OBSCHSET el Jopory, U MHCCHC YTOYHSET, T/I€ OKaKyTCs TPyObl TOMECThSI:

“Right or left?” asked Missis, brightly [Cmut 1993: 290].

B nepeBonmax «AnkuHosi» u YepHbllieBo Hapeuue brightly TpakTyeTcs Kak HpO-
HUYHAas OIlEHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN Muccuc, B COOTBETCTBUU CO 3HAUCHHEM
)KMBO, IOHATINBO, CMETIIHBO ;

— Cnpasa unu ciesa? — cnpocuna cmoviwnenasn Javxa [Cvut 1993: 89];
— Onu 6yoym cnpasa unu ciesa? — cnpocuna y Cnanuens eeo brecmawasn yuenuya [CMuT
2016: 59].

B nepeBone Msinorc Muccuc BCTpeBOXKeHa U OOUTCS HE OTBHICKaTh CHOBA JIOPOTY B
IIOMECTHE:

Cnesa unu cnpasa? — o3abouenno cnpocuira Muccuc [Cyvut 1992: 86].

B nepeBone UyneeBa TpeBoru Muccuc kak He ObiBaso. OHa BHE3aIMHO MOIXBATHIBA-
€T UTPUBBIN TOH rajgaHTHOro Crianuesns:

— Cnpasa unu ciega? — aykaso cnpocuna Muccuc [Cvut 1997: 73].

B OpUTHHAJIC IICHATA-ACBOYKH U3 ITOMCTA Muccuc HE TaK CUIILHBI U BBIHOCJINBHI,
KakK M CHATa-MaJIb4YHUKH. Ha IICPBOM IIEPECTOHEC HA IIYTU U3 ITIOMCCTHA B .HOH,I[OH HUMCHHO
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JIEBOYKU TSDKEJIO ABIIIAT, CIIOTHIKAIOTCS U IETAIOT MEePE/IbIIIKH, B TO BpeMs KaK Mallbuu-
KU «CMEJIO» UAYT BIEPE:

Lucky, Patch, Roly Poly, and the other boys struggled along bravely, but the girls stumbled
and panted and had to have many rests [Cmut 1993: 334].

DU3MOTOTNYECKH 3TO HUYEM He 0OYyCIIOBIEHO: My co0ak, U y JIoAeH MblIIeyHas
Macca M BBIHOCJIMBOCTH HETIOJIOBO3PENBIX 0CO0eH He KOPPETUPYIOT ¢ IMOJIoM (pasyme-
€TCsl, €ClIM UCKYCCTBEHHO HE OIPaHMYMBATh CAMOK B MEPEMEIICHUSX ).

B sToMm (hparmenTe TONBKO NepeBO «AJIKHHOS» CTPOTO CIeyeT OpUTHHAIY:

Cuacmausyux, Yepnoyx, Pornu-Ilonnu u Opyeue manibuuxu ynpsamo npooueaiuch enepeo,
HO 0€B0UYKU CHOMBIKAIUCH, MAICENIO ObIULATU U YACMO OCMAHAGIUGANUCH 0mOoxHymb [Tam
xe: 139].

[lepeBon UepHsileBO UAET €I1I€ AajIbIle — B HEM JE€BOYKHU CpPa3y BbIJBIXAIOTCA:

Cuacmausyux, Kusxca, Ilyoune u ocmanvhvle ux namepo 6pamves, GublOUBAACH U3 CUI,
BCe-MaKu 0epiHcaIuch, a 60m Qe8OUKU 8blOOXAUCH CPA3Y U OONbULE OMOBIXAU, YeM NPOOBU-
eanucw enepeod [Cmut 2016: 92].

B nepeBoge Ms0TC BMECTO MaJIbUUKOB — «IIIEHKHU MOKpenue» (Cpeau KOTOPhIX U
Knsikca, kotopas y Msn0Tc, Kak MbI TIOMHUM, JEBOYKA), a «JICBOYKH» 3aMCHEHBI Ha
«TeX, KTO mociradbeey:

Cuacmaueyux, Knaxca, Ponnu-Iloanu u opyeue wenku noxkpenue, — ¢ HUMU 8ce 0blL10 8 No-

PpAOKe, HO me, Ymo nociadee, mo u 0en0 CHOMbIKANUCL U OCHAHABIUBAIUCL NEPEOOXHY b
[CmuT 1992: 138].

Eme mocnenoBarensaee ‘IyneeB — B €I'0 IMEPEBOAC «I103aaH BCEX IIJICTYTCs>» BCC HIC-
HATa 4eThl [loHTO (CaMBIC MIaaAmunue U3 COTHHU ,Z[aJ'IMaTI/IHOB), HC3aBUCHMO OT I10J1a.

Knouox, Kopomviuka u opyeue ux opamvs u cecmpbvi HAeIUCh NO3A0U CeX U YACO 0CMA-
Hasausanucy [Cvut 1997: 109].

4. UTPA CJIOB

Oxka3aBIIKCh B TIOMECThE, IIEHATa OPOCAIOT 3a CTEHY CTapyo KOCTh C HallaparnmaHHOH
Haanuceto S.0.S., koTopyro HaxoauT oBuapka [lonkoBHuK. Buaumo, oHn gorajsiBaroT-
Csl, YTO O)KMJACT UX B HEJAJICKOM OyIyIIeM, Pa3 MPOCAT «CIACTH UX HIKYPKU»:

And he knew, though he kept this from Missis, that the S.O.S. on the old bone meant “Save
Our Skins” [Cmut 1993: 272].

[TepeBog Ms30TC OTTaJIKMBAETCsl OT YCTOSBILErOCS PYCCKOro mepeBofa abOpeBua-
TYpbI — «CIIACUTE HAIIM AyHIN» (IIPEANoiIaraeTcs, 4To IHbIM YNTaTeIb C HUM 3HAKOM):

U ewe Iloneo 3nan, no e ckazan 06 smom Muccuc, ymo 6yKebl Ha cmapoi KOCMuU O3HAYAIU!
«Cnacume nawu wkypku!» [Cmut 1992: 65].

OcranbHble IEPEBO/IBI TAK WM HHAYE OOBITPHIBAIOT caMy a0OpeBHUaTypy:

On ne cman eoeopums Hamxe, umo pacuugpposan naonucey C.0O.C na cmapou kocmu. Oma
Haonuco osnauana: «Cnacume Om Cropuaxosy [Cvut 1993: 68];

Iloneo ne ckazan monvko, umo emy yoanoch pacuu@posams HAYapanamHoe Ha KOCHU
«C.0.C.». Omo osnauano: «Cnacume om Cmpawunouuy [Cvut 1997: 57].

[TepeBon YepHblmeBoi MaKCHMaIbHO JajeK OT KAaKOH-TMOO KOHKPETHUKHU W HE Tie-
penaer apamatusma opuruHaia. OTyasHbe HIEHAT BPSJI JU B COCTOSIHUU LIIOKUPOBATH
Muccuc (0coO0eHHO Tociie TOro, Kak OHa y3HaJla, 4To U3 €€ IeTel COOMparoTCs CelaTh
MaHTO):
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Iloneo 6300xHYN ¢ 0OONEcUeHUEM, HAKOHEY PACCKA3ae 6Clo npasdy. Beprnee, noumu 6cio, no-
momy 4mo o OyKeax Ha Kocmouxe, komopwie ozHavanu: «Cnacume omuasswuxcs cooax!y,
cxazamo max u He pewunca [Cvut 2016: 45].

[IpuoGoapuBmncy, MUCCUC CIMIITKOM BBICOKO MOJHUMAET XBOCT — TaK K€ BBICOKO,
kak [ToHro, ¥ TOT IIyTA JenaeT )xeHe 3aMeYaHue 110 TOBOY €€ BHEIIHETO BUJA!

“Not too high, Missis dear”, said Pongo. “Let our hearts be gay, but not our tails”. For
when a Dalmatian's tail is curled high over the back it is called a “gay” tail and is a bad
fault.

Missis was still laughing at this little joke... [Cmut 1993: 270].

3nech [loHro mposiBisieT 3HaHWE CTaHIapTa MOopoAbl MeXIyHapOoAHOW KHHOJIOTH-
yeckoi enepannu, mosisuBiierocs B 1955 r. u Briotek 10 2010 . paccMarpuBaBiiero
«BECENBI XBOCT» Kak Hemoctarok, cp. crangapT FCI Ne 153/14.04.1999: «B cnokoii-
HOM COCTOSIHUU JEPKUTCS BHU3 C JIETKUM HM3THOOM KBEpPXY B HIDKHEW TPETH XBOCTA.
B nBmwxeHuu HeceTcs ciierka BbIIIE JIMHUU BepXa, HO HUKOTJa HE BEPTUKAILHO (Bece-
JIBIIA XBOCT) U HE 3aKpyuyuBasichy. Takum oOpa3om, [lonro co3naer kanamOyp Ha OCHOBE
TOYHOTO TEPMHUHA, YTO CTABUT MEpe] NMEepPEeBOAYMKAMH KOMIUJIEKCHYIO 3a7auy — Iepe-
JIaTh KaJlaMOyp CpelcTBaMHU PYCCKOTO sI3bIKa, IPU 3TOM COXPaHWUB TEPMHH (BEIb «HE3a-
BHCHUMO OT KOHTEKCTa TEPMHUH NIEPEBOAUTCS TepMUHOM» [ Biaxos, @mopun 1980: 273]).

B nepeBone Mss0TC urpa cioB yTepsiHa, COXpaHEH JIMIIb TEPMHH, a peub 1IoHro
3BYYHT CYPOBO U TPEBOXKHO:

— Iloxa padosamuvca pano, dopoeas, — 3amemun lloneo. — llycmy v nHac Ovoem necue na
cepoue, HO XB80CMbl HAWU HUKMO He QOMICeH HA36amb_«secenvimuy. ([leno ¢ mom, umo y
0aIMAMUHYE8 «8eCenblMy HA3LIBACMCS X60CM, KOMOPbL 3aKPYUUBAemcs 8 OapaHKy, 3mo
cuumaemcsi naoxou npumemotl.) [Cmur 1992: 62]

B nepeBone UyneeBa BHIMYIIEHO aBTOPCKOE OOBSICHEHUE Y3KOTO KMHOJIOTHYECKOTO
TEpPMHUHA, U B II€JIOM HE OYEHb MOHATHO, MOYEMY MUCCUC BOCIPHUHSIIA €r0 CJIOBAa KaK
HIYTKY:

— He max evicoxo, mos oopoeas, — yemexnyncs Ioneo. — [lyemy pewumocms 6yoem 8 Hauux

cepouax, a He 8 Xxgocmax.
Muccuc oyenuna eco wymky [Cmut 1997: 56].

OcTanbHbIEe IEPEBOMYUKN COXPAHSIOT U MEPEKINYKY XBOCTOB M CepJel, U 0Ot
HacTpol peun [lonro. B nepeBose UepHbIlIeBONH XBOCT OCTAETCS BECEIBIM B COOTBET-
CTBUU C OPUTHHAJIOM M OOIIECTIPUHSATHIM MMEPEBOAOM JAHHOTO HEAOCTATKa HA PYCCKUI
A3BIK:

— Heporcu e2o nemnodrcko nonudice, dopoeas, — oadxce ckazan Illoneo. — Becenumucs 0onicno
cepoue, a He X80cm.

Ecnu y oanmamunyes konuux xeocma 3a0upaemcs 8viule XoaKu, mo npo maxol X60Cm 2080-
PAM «8ecenvlily, U Mo CUUmaemcs 0eghexmon.

Muccuc nosepuynacs x Iloneo ¢ ynviokoii... [Cmut 2016: 43].

B nepeBone «ANKHHOS» CIUMIIKOM BBICOKO MOJHATBIA XBOCT — 3TO XBOCT «C OTBa-
TOW»:

— He mak evicoxo, dopozas, — yabiOHyncs Ha xo0y Iloneo, — nycme omeaza 6yoem 8 Hawux
cepouax, a He 8 X60Cmax.

Lamka oyenuna eco wymky. Ecau y danmamunyee xeocm 3a2ubaemcst Ha CRUHY, Mo npo He2o 2060-
DA, YMO 31O X60CH «C OMBALOUY U MO cyumaemcs oegpexmom nopoodwt [Cvut 1993: 66].

[To myTu B moMecTbe, I1€ AepxkKaT NOXUILEHHBIX IeHAT, [lonro 1 Muccuc npuosI-
BalOT Ha MOCTOsUIBINA ABOp. TaM ux BcTpedaeT 30JI0TUCTBIM PeTpuBep, okasplBaeT UM
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JYLIEBHBIA IPUEM M IPOCUT HA TPOIIAHNUE OCTABUTh aBTOrPadbl CBOEMY CBIHY, YTO OHU
U JeNaroT:

Pongo and Missis put their pawtographs on the back of it for him... [Tam xe: 277]

B aBTOpCKO#l peun HCTMOIB30BAHO CIOBO pawtographs — BUAUMO, B TO BPEMSs 3TO
OBLJT OKKa3MOHAJIN3M, IIMPOKOE €ro paclpoCTpaHEeHNE HAYAIOCh MMO3IHEES; K TIPUMEDY,
Hctopuueckuii kopryc amepukanckoro anmmmiickoro (Corpus of Historical American
English, COHA), oxBarsiBatomuii nepuos ¢ 1810 mo 2000 r., ero He pUKCHUPYET.

N3BecTHO, UTO, «IaKe BOCIIPUHUMAS OKKa3HOHAIBHOE CIIOBO, MHOTHE ITEPEBOTUUKHI
HE PEeIlaloTCs 3aHATHCS CIOBOTBOPUYECTBOM U MpHOEraroT kK 0oyiee UM MeHee yaauHbIM
onucarenbHbIM dKBHUBajeHTam» [Bunorpamos 2001: 124]. Tonpko aABa mepeBOAYHKA
M3 YeThIpeX — MS20TC M MEPEeBOAYHUK «AJKHHOS» — TBOPUECKH MOJOILIN K Tepeaade
JTAHHOTO aBTOPCKOTO HEOJIOTH3Ma M MEPEBENU €ro Kak Jianozpaguvl U «ianmozpagdviy
COOTBETCTBEHHO:

Iloneo u Muccuc ocmasunu na obopome ceou nanoepaguot [Cmut 1992: 721;

IHoneo u Jlamka ocmasunu Ha e2o wucmoti cmpanuye ceou «ianmozpaghory [Cvut 1993:

74-75].

B nepeBonax Uyneesa u YepHbIIEBOM 3TO IPOCTO J1anbl:

Onu ocmasunu Ha HeM OMNeYamKy C80UX 1an U GEPHYIU TUCTNOK CUMIAMUYHOMY KOLLeKYU-
onepy [Cmut 1997: 62];

Iloneo u Muccuc no ouepedu HpULOHICUIU J1ANbL K YUCMOU 000pOmHOU cmopoHe... [CMUT
2016: 50].

Z[aJ'IMaTI/IHBI €IBa HE OKAa3bIBAKOTCH 3aIlI€PTHI B LIBI'AHCKOM Ta6ope, HO Jomaab IIOMoO-
racT UM YCKOJIb3HYTh. L[LIF&HCKI/IC c00aKHu 3aJIUBAIOTCS JaeM MM Bcien. B OpUTrruHajJe
LIBITAaHCKHI Ta6op Ha3bIBACTCA caravans, 4To AacT ITonro BO3MOXHOCTbB, YCIICIIHO 13-
Oe’xaB OIMAaCHOCTH, ICPCUHAYNUTH IIOT'OBOPKY «co0aKH JarT — KapaBaH UACT»:

“The caravan barks but the dogs move on”, remarked Pongo, when he felt they were out of
danger [Cmut 1993: 347].

[ToroBopka nmeer apadbckoe, NEPCUACKOE UIIN TIOPKCKOE MPOUCXOKIEHUE (€IUHOTO
MHEHUS HET) M M3BECTHA B aHIIMUCKOM si3bike ¢ 1891 r. u3 kuuru [Jxona JlokByna Ku-
muHra «3Beph U 4yenoBek B Muaum» («Beast and Man in India») [Manser 2007: 58].
biraronaps MHTEpHAIIMOHAIBHOCTH JAaHHOM ITOTOBOPKHU €€ IEPEBO/I Ha PYCCKUH SI3bIK HE
MpeAcTaBiIsieT TpyagHoCcTel. Bee mepeBoqunky, coxpaHUBIINE ClieHy rodera u3 Tadopa,
nepeBoasT kanamOyp [1oHro mouTu oIMHAKOBO, OJTHAKO PACTOIKOBBIBAIOT €r0 MaJieHb-
KUM YUTATEIISM.

Taxk, B mepeBojie Ms30TC Urpa cioB 0ObICHEHA B CHOCKE:

— Kapagau naet — cobaku unyT, — ycMexuyics [ToHro*, xorja nmo4yBcTBOBaj, 4TO OMACHOCTh
munoBana [Cmut 1992: 152].

*Tlonro nepedpasznpoBall U3BECTHYIO BOCTOUHYIO ITOCIOBUILY: «Co0aka JlaeT — KapaBaH HAET».
B nepeBoac qeprImeBOﬁ IpsAMO B TCKCTC YKA3aHO, UYTO ITonro NnepeuHa4YnBacT CTa-
PYIO TIOTOBOPKY:

— Kapasan naem, cobaxa uoem, — yXMbLIbHYICA, NEPEUHA U8 cmapyio no2ogopky, lloneo,
Ko020a nocieonuil wyernok oxaszaics ene onachocmu [Cvut 2016: 102].

B nepeBone «AJTKHHOS) MEPEBOAYMK JOOABISET B TEKCT HEOKHUIAHHYIO accoIlHa-
LU0 — KpbIHK QyproHoB KaxyTcs [ToHro ropbamMu oTapIxarommx BepOI0I0B:
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Yoanuswuce na 6ezonacnoe paccmosinue, Iloneo oenanynca. Kpviwu yypeonos uzoanu na-
HNOMHUIU eMY 20PObl OMObIXAIWUX 8ePONI0J0S.

— Kapasan naem, a cobaxu udym, — ¢ He8oabHOU yvloxou ommemun [loneo npo ceos [CMur
1993: 152].

Takast accolanys IOMOraeT YUTaTeNI0 MOHATh, ¢ 4ero BApyT [IoHTo myTUT mpo Ka-
paBaH (Kak U B IPyTHUX MEPEBOJIax, TA0OP Y «AJIKUHOS» HA3BIBAETCS TOJIBKO TAOOPOM);
HO TPYAHO MPEACTaBUTH cebe, YTO MpU BCEM CBOEM yMmMe u obpazoBanHocTH [loHTO,
HUKOTJIa HE BBIE3KABIIMH 3a mpenenbl JIoHmOHA, MOXKET 3HATh, KaK BBINJISAIAT OT/bI-
Xarouiue BepOIIopl, a B OPUTMHAIBHOM TEKCTE HET yIMOMHHaHUN o ToM, uto [loHro
nocema JIOHTOHCKHM 300IapK.

B nepesoae Uyneesa Bcsl ClieHa € [IBITAHAMY IIPOITYIIICHA.

[To nytu B JIoHAOH OAuH U3 1IeHAT MuUCCUC BBINTAYKaJICS B CaXK€ — TaK, 4TO Jaxe
MaTh ero cmepBa He y3HaeT. [IoHTo pemraet, 4To Bce Oeryelbl JOKHBI XOPOIIEHBKO
U3BAIIATHCS B Ca)ke, YTOOBI CTaTh MEHEE 3aMETHBIMU U HE MOMACThCS Ha TJ1a3a OXUTH-
TEJIbHUIIE, KOTOPasi BOT-BOT UX HAaroHWT. OH J1eJ1aeT KOMIUIMMEHT JKE€HE, KOTopas C He-
OXOTOM MCIayvKayia CBOIO OCIyr0 NIyOKy, M HAIIPAIIMBACTCSl HA OTBETHBIN KOMIUIMMEHT.
Muccuc npu3HaeT, 4To ca)xka €My O4YeHb UJET, HO MYyTaeTcsl B MapOHUMAX Sootf U Suit,
YTO KaXKETCsI BCEM OYEHb CMEIIHBIM:

Then Pongo said: “How does soot suit me?”
“Suit soots you beautifully ", said Missis, and all the pups roared with laughter at her mistake
[Tam xe: 349].

B nepesonax Mssorc u Uyneesa Muccuc He IyTaeTcs B CJI0OBax:

— Hy kax, a mue udem uepHulil okpac? — cnpocui ee Iloneo.
— Tvl genuxonenen, — npuznaia Muccuc [Cymut 1992: 154];

— A mne uoem uepnwiti kocmiom? — cnpocun Ilonzo.
— Quenv udem! — uckpenne omeemuna nooawas cynpyea [Cmut 1997: 119].

B nepeBoac «AnkuHos» Muccuc AOITYCKACT TaBTOJIOTHIO U CaMa CMCECTCS HA «HC-
JIOBKUM KaamOypom»:
— A Kak 5 gvienscy 6 amom kocmiome? — cnpocun ee Iloneo.

— Tul ulenaduuis Ha 3a2iadenve, — omeemuna /lamka, u emecme o WeHKamu 3acCMesnacy
Hao smum nenogxum karamoypom [Cmut 1993: 155].

Tonbpko B mepeBoze UepHbIIeBOI Urpa ciIoB coxpaHeHa — mpasja, ppaza Muccuc
3a3BydaJla BIPYT HECKOJIBKO IPOCTOPEUHO:

Tlomom Iloneo 3asonnosancs:

— A kax a7 A udem iy MHe 23Mom CaNHCHbLU KOCMIOM?

— Kaoicnwiii cacmrom mebe ouens oaorce uoem! — cxasana Muccuc, u 6ce nOKAmuiucs co cme-
xy [Cmut 2016: 104].

OcMOTpeB omycTeBIIee MOMECThE, B KOTOPOM JepyKajlu MICHST, XO35UH COTHH CO0aK
pelaeT KylnmuTh ero U OCHOBATh TUHACTUIO JadMaTHHOB. Muccuc oOMKaeTcs: OHa He
3HAET CJI0Ba JUHACTHUS U CIIBIIIUT BMECTO HETO nasty din ‘oTBpaTUTEeNbHbIN IyM . [ToH-
ro OOBSICHSET €i, 4YTO MOBOJIA JIJIs1 OOUIbI HET:

“Here we will found a Dynasty of Dalmatians”, said Mr Dearly.

Missis was insulted. She thought the word meant a nasty din. But Pongo explained that it
meant a family that goes on and on [Cymut 1993: 396].

B nepeBogax «AnkuHos» 1 YepHblleBo 10 100paHbl yIauHble SKBUBAJICHTHI:
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— 30ecwv obocnyemes Jlunacmus Jlaimamunyes, — 8axcno oowvsaeun mucmep Munoy, npocmu-
pas eneped pyky. Hamxa nemrnozo oobudenacs. Ona 606ce He CUUMANA, YMO OHU 8CE 8PEeMs.
cHYOm myoa-ciood, Ho [1oHeo 0bbscHUN ell, YUMo CI080 «0DOCHOBANbY UMEeH COBEPULCHHO
opyeoul cmbici, yem croso «chosamuvy [Tam xe: 208];

— 30ecb obpemym dicu3Hb HOBble NOKOLEHUS OAIMAMUNY 8, — CKA3An Mucmep [yuieuxa.
Muccuc obudenacw. Ona pewuna, ymo 2mo 0yoym Kaxue-mo Hogvle, Opyeue OaIMamuHybl,
«um no konenuy. Ho Iloneo obwsacnun eti, umo smo 3uayum [Cvut 2016: 139].

B nepeBomax Msinorc u UyneeBa Henoymenue Muccuc u oowsacaenue [IoHro orcyr-
CTBYIOT.

Boo0Ouie nepeBoa UepHBIIIEBOH, MOUTH BE3/I€ COXPAHsS UTPY CIOB, MOXKET U BKpa-
IJIATH €€ TyJa, TA€ B OpUTMHAJIE ee HeT. Tak, B CleAyoneM IpuMepe urpa ciioB puMe-
HEHa B KaYeCTBE KOMIIEHCAIINH YTPaThl devoured W nar. cave canem:

Then she patted Pongo, who was looking particulary intelligent, and said anyone would
think he understood. And indeed he did. For though he had very little Latin beyond “cave
canem”, he had, as a young dog, devoured Shakespeare (in a tasty leather binding) [Cmut
1993: 240].

Tym muccuc /Jyweuxa nompenana no cnune Iloneo u 3amemuna, ymo oH ciyuiaem ¢ maxum
UCKTIIOUUMENbHO YMHBIM 8UOOM, 6yOmo ece nonumaem. A [loneo deticmeumenvHo gce NOHSLIL.
Tomomy umo c llexcnupom 6vin 3naxom 6yxeanvro ¢ maadvix koemeti ([llexcnup oxazancs
6 oueHb 8KYCHOM Kodxcarom nepenieme) [Cvut 2016: 23],

5. BBIBObI

B nepeBone O. Ms30Tc OYTH HUIJIE HE COXPAaHEHA UIPA CJIOB M HE NEPEBEIIECHbI
TOIIOHUMBI; HEKOTOPBIE pEAJIMM HETOYHBI. B 3TOM nepeBojie peryiasipHO yCTPaHSAOTCA
TeHJIEpHbIE CTEPEOTUIIBI OPUTHHAJA (B TOM YHCIIe U3MEHEHA M0JI0Bast IPUHAIE)KHOCTh
JBYX IIEHST — CHJIBHOTO MaJlbuuKa M claOeHbKOH neBouku). IlepcoHakn KEHCKOTO
oJ1a B 3TOM IIEPEBOJIE CUIIBHEE U YMHEE, YEM B OpUTHMHAIe. TeM He MeHee dMU30114e-
CKH€ MOMOIIHMIIBI, KaK MPaBUIJIO, CTAHOBATCS KoOenbkaMu. HecMoTpsl Ha ykazaHHBIE
OTCTYIUIEHUSI OT OpUTMHAaNa, JaHHBIA NIEPEBOJ HE CONEPKUT 3HAUUTEIIbHBIX COKpalle-
HUHM, CTUJIMCTUYECKH Oe3ylpedyeH M BHIIOJIHEH B COOTBETCTBUM C HOPMAaMH PYyCCKOIO
JIUTEPaTypPHOTO S3bIKa.

be3piMsHHBIN TIEepeBO M3MATENbCTBA «ATKUHOW JIMMUTEN» HECKOJIBKO KOCHOS3bI-
YeH, ECTPUT HETOYHOCTAMHU M OLIMOKaMM: TYT U JI€BATKH, M1OCIEI0BATEIbHO IPEBpa-
LIAIOIIKMECS B BOCBMEPKHU, U KOHTEKCTYaJIbHbIE CHHOHUMBI, U JIOKHBIE IPY3bsl IIEPEBOJI-
ynka, 1 Muccuc, ctaBmas oruero-to Jlamkoit. [‘eHnepHbie cTEpEOTHUIIbI, PEICTABIECH-
HBIE B OPUTHHAJIEC, COXPAHSIOTCSA U IPUYMHOXKAIOTCA.

IlepeBox H. UyneeBa cuiabHO cokpaiieH. YOpaHbl yIIOMHUHAHUS CMEPTH, yOuicTBa
U HETIOJIUTKOPPEKTHOE M300paskeHue 1pirad. Mrpa cinoB npomyiieHa uiu nepeaaHa He
BIIOJIHE ynadHO. Her eauHoON nmepeBoqYeCcKON CTpaTeruu pernpe3eHTauu NepcoHaxei
JKEHCKOI'0 110JIa: TO IIEHKAM HCKYCCTBEHHO HAaBS3bIBAIOTCS TPAAULIMOHHBIE TCHACPHBIC
ponu (Knouoxk u Ilycs), To ycTpaHsieTcss CTEpEOTHIl, COMNIACHO KOTOPOMY JIEBOYKU HE
TaK BBIHOCJIMBBI U CHJIBHBI, KaK MaJbUUKU. OTpOMHBIE JIAKYHBI, Pa3yMeEeTCsl, HEIb3s
CYECTh JOCTOMHCTBOM IIEPEBOJA, HO B HEM IIPOIYIICHBI B TOM YHCJIE CLEHbI OPUTUHA-
Ja, B KOTOPBIX MUCCHC BBIITIIIUT HENAIEKOW U YPE3MEPHO IMOLMOHAIBHOM.

IIepeson T. UepHblleBoli HE BIIOJIHE COOTBETCTBYET HOPMaM PYCCKOIO JINTEpaTyp-
HOTI'O $3bIKa, COIEPKUT MHOIO CTHIMCTUYECKUX NOrpemHocren. Ilponycku B HEM co-
BCEM HEBEJIMKH, UTpa CIIOB COXPAaHEHA NOYTH Be3Ae. BUAMMOCTD ANIN30INYECKUX MEP-
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COHaKel JKEHCKOTO I10JIa BhIIIE, YeM B TPEX JPYTUX MepeBoJax, HO UX PeNpe3eHTAHs
OCTaBJISIET XKEJNaTh Jy4dlllero — oHU 00beKTuBHUpYyloTCsa (CeTTep), UM HaBSI3bIBAIOTCS
renaepHbie poau (Kisikca 1 XBOCTHK) U CTEPEOTHUIIBI (8b100XUIUECs TIEBOYKHU-TIICHSTA).

Takum 00pazom, Bce pycCKUE MEepeBObl pOMaHa Ha PYCCKHH s3bIK, HE Oyaydu Ju-
IICHHBIMU JOCTOMHCTB, B Pa3HOW CTETEHU COKPAIIEHHI (MPUYEM H3/IaTeH HE COUIN
HEOOXOMIMMBIM YBEAOMUTh YUTATENCH O MPOU3BENCHHBIX COKPAIEHUAX) M OTKIOHS-
I0TCS OT OPUTHHAJIA TIPH TepeIade JINIYHOCTHBIX CBOMCTB, YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH
U 0COOCHHOCTEH MOBEJICHHS MEPCOHAXKEH JKEHCKOro mosia. HecMoTpst Ha TO 4TO ATH
U3MEHEHHS HOCST dMHU30/IUYECKUN XapaKTep, OHU SBISIOTCS CBHUIETEIHLCTBOM YIaJiKa
U3aTeIbCKON KYJIBTYpBI U CYIIECTBEHHO BIUSIOT Ha BOCIPUATHE KHUTH YHTATEISIMH.
Ocraercst HaAEATHCSA, YTO MOMYJSpHAs AETCKasi KHUTA AOXKAETCS MOJIHOTO U TOYHOTO
IepeBoaa.
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